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SLAVONSKA KRAJINA 1578. GODINE
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SLAVONIAN BORDER IN 1578
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SAZETAK

AMINLILSNI IHSINFUAONIOA

Na teme!ju. izvorne grade | literature, autorice r‘e!constrttir({ju koniekst na.rrc'zf‘:kg
Jjedne opsirne relacife o stanjie na Slavonskoj kraji'ni 1578. g.odme. dona.?e' c\?bavy.'e.?tt
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gyarchiv), saCuvana je i poduZa relacija povjerenstva koje je 1578. godine obidle Slavonsku kraji-
nu. Smatrali sme vrijednim ovaj dokument objaviti u kritiCkom prijepisu i prijevodu, kako zbog
obavijesti koje donosi, tako 1 zhog stvaranja adekvatne hrvatske terminologije za brojne struéne
izraze koji su rijetko, il uopde nisu, prevodeni, Naime, procedurama koje stoje iza tih brojnih
izraza, historiografija se u nas manje bavila te su danas i manje poznati. Relacija donosi brojne
obavijesti na makro i mikro razini. 8 jedne strane saznajemo ¢ dosezima vojnokrajiskih reformi
provodenih 1577/8. godine, sirukturnim i financijskim problemima krajine te pokusajima njihava
nadviadavanja, o preslagivanju keajiskih vojnih potencijafa te o novoj krajiskoj hijerarhiji i urede-
nju. 5 druge strage, doznajemo ¢ dnevnom funkcioniranju krajine, odnosa izinedu austrijskil
Casnika i placene vojske na keajini i njibovin: goruéim problemima, stanju obrambenih utvrda i
prateéih gradevina na krajini, 1 drugo.?

Da bi relacija bila razumljivija i iskoristivija za istraZivace, u uvodnom radu smo, na temglju
tzvarne grade, predodili kontekst njezina nastanka, donijeli obavijesti o glavnim akterima te rekon-
struirali i opisali niz postupaka koje relacija navodi, a koje su vojre vlasti provadile na krajini.

POVIJESNI KONTEKST NASTANKA RELACIJE

Godine 1577, i 1578. proveden je niz dalekoseZnih reformi vojnokrajitkog sustava, koje su,
mada ih se nije uspjelo u cijclosti pravesti onake kako su zamiSljene, postale osnova za {unkcio-
niranje vojnik krajina spram Qsmaalija u iducih stoljece i pol - sve do velikih reformi 18. stoljeéa.
Da je krajinu potrebno ustrojiti sustavno t jednoobrazno postalo je na beckom dvoru jasno veé
nakon velikih osmanskih ofenziva 1540-ik godina, zbog niza problema i nedostataka na koje su
civilni uredi nailazili pri rje¥avanju obrambenih pitanja, Stoga je 1556. godine osnovano Dvorsko
ratno vijece u Bedu, kao gremij, kojega su &inili najutjecajni plemiéi i vojni stratezi habsburikog
dvora, a €iji je zadatak bio osmisljavanje strategije obrane te nadgledanje i usmjeravanje ogro-
mnih financijskih izdataka kojima se iz Dvorske komore financirala vojska.’ Becko Dvorsko
ratno vije¢e dobile je nadzor nad milifjunima guidena koje se svake godinc ulagalo u obranu tc
vec i time postalo jedna od najmocnijih institucija u habsburikom sustavu moéi.

Vec desetljece-dva kasnije, ni ovo vijece nije bilo u moguénosti nadgledati upravu krajinama
koje su se protezale od Jadrana do Erdelja - zbog relativne sporosti u protoku informacija, zbog
manjka kadrova i zbog rastuéih financijskih potreba. Na Dvoru i po austrijskim Nasljednim ze-
mijama, kojih se dic osjecao zapostavijen od strane srediSnjih dvorskib institucija, podelo se raz-
misljati o podijeli jurisdikeija nad krajinama i preustroju cijelog obrambenog sustava. Clanovi
beckog Dverskog ratnog vijeca negodovali su ne Zcledi izgubiti povladten poloZaj zbog raspriivanja

2 Rukopis relacije ¢uva se u Rainom arhivu u Beéu pod signaturom: Beé, Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1578-7-6
i 1578-7-ad8-d, fol. 1r-31v. Sama refacija, bez dodataka, ima 45 stranica. N. Stefanec ju je prepisala i dijelove
koristila pri pisanju svoje dckiarske disertacije (Natasa STEFANEC, Diet in Bruck an der Mur (1578) and the
Estates on the Croatian, Slavonian and Kanisian Mifitary Border, Doctoral dissertation, Budapest 2004.).
Akademske godine 2008/7. relacija je posluZila kao predlofak za vieZbe iz transkripcife na "Uvodu u njemacku
paleografiju’, te manjim dijelom vjeZbe iz prevodenia, studentima povijesti i germanistike, Matiji Rudvaldu i Danijeli
Cofek pod vodstvom N. Stefanec, Akademske godine 2007/8., Danjjela Cofek i Nataa Stefanec sustavno su
doradile transkripciju i napravite radni prijevod izvjeStaja. Danijela Cofek je prijevod i prijepis koristila kan podiogu
za diplomski rad {zvjedtaj povierenstva za Siavonsku krafinu iz 1578. godine kao izvor za vojnokraji§ku povijest, koji
je na Odsjeku za povijest cbranila u srpnju 2008. godine. U Satrom semestru 2010. goding, prijevod je poboljsan
i dovrien. Najljepge zahvaljujemo kolegici Sanji Lazanin na prijedlozima za pobolj$anje prijevoda.

® Thomas FELLNER - Heinrich KRETSCHMAYR, Die &sterreichische Zentralverwaltung, Bd. 1-2, Vertif. d.
Komission f. neuere Geschichte Osterreichs 5, Wien 1907,
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financijskih sredstava i ovlasti. Ipak, veé na zajednickim unuira$njoaustrijskim saborima
1574/1575. godine, obavljen je niz sluZbenih preliminarnih razgovora o preustroju vojnokrajiske
obrane.! Zatim je, uz razne otpore u samim dvorskim institucijama, kao i nakon niza savjetovanja
odrZanih 1576. godine, godine 1377, odrZanc veliko bedko savjetovanje na kojem su sudjelovali
tzabrani predstavnict i najvisi uglednici iz svih austrijskih Nasljednih Zemalja te Ceskog Kraljev-
stva i inkorporiranih zemalja. Predstavnici stale?a Ugarskog i Hrvatsko-slavonskog Kraljevstva
nisu bili pozvani, ponajprije stoga da brojnim Zalbama na svoje pojedinaéne probleme re bi reine-
uli rasprave o vaZnim opéim pitanjima - tako je barem glasio sluZbeni stav dvorskih institucija.®

Ved u pripremama za becko savjetovanje i sabor u Brucku, zapovjednici-poj@®ik krajina od
Erdelja do Jadrana, poslali su niz dopisa, relacija i izvje§laja o stanju na svojim krajinama te na
njima suprotstavljenim osmanskim dijelovima krajifta te se ove dokumente obiloo koristilo za
procjenu stanja i donofenje mjera za reorganizaciju.$

Savjetovanje u Bedu je najvecim dijelom, i 1 planski, bilo posvedeno &etirima ugarskim kra-
Jinama, a manjim dijelom Hrvatskof i Slavonskoj krajini. Raspravljalo se o vojnostrate$kim nade-
lima rata protiv Osmanlija, o novom ustroju vojnih krajina, nadinu financiranja te o broju i ras-
padjeli trupa po utvrdama i na terenu na Getiri ugarska odsjeka krajine. Dogovoreno je i da nad-
vojvoda Ernest preuzme vodenje ugarskih odsjeka krajine od Erdelja do Drave, kao vrhovni za-
povjednik u kraljevoj edsutnosti. Naime, car i kralj Rudolf bio je zaokupljen drugim poslovima
pa je one krajifke odludio povjeriti svojim rodacima, nadvojvedama Ernestu i Karlu, U Bedu se
nadugacko raspravljalo i o pitanjima opskebe, artiljeriji, izgradnji utvrda i obrambenih sustava te
o unutradnjem Obrambenom redu Nasljednih zemalja” Rasprave o Hrvatskoj i Slavonskoj krajini
ostavljene su za zajedniéki sabor zemalja Unutrainje Austrije {vojvodina Korugke, Kranjske, Sta-
jerske te kneZevine Goricke)® u Brucku na Muri. Sabor je trajac od podetka sijednja do pocetka
oZujka 1578. godine?

Na saboru u Brucku raspravljale se o vjerskim slobodama veéinski protestantskih unutragnjo-
austrijskih staleZa te o financiranju 1 novom ustroju Hrvatske, Slavonske i Kaniske {donjougarske)
krajine. Donesen je niz vaZuih odluka, &ija se provedba moZe pratiti i kroz relaciju povjerenstva
koju-donosimo u nastavku, 1 samo povjerenstvo imenovano je bas s ciliem implementiranja odlu-
ka na krajini, nekoliko mjescci nakon zavrietka sabora.

Na saboru je odlueno da od 1. oZujka 1578., habsburiki nadvojvoda (tada Karlo) sluzbeno
preuzme vojnu upravu nad Hrvatskom i Slavonskom krajinom, kao vrhovai vojni zapoviednik s
carskim ovlastima (Obrist Kriegsherr). U vojnim pitanjima podredeni su mu ban, glavni zapo-
vjednik Slavonske krajine i glavni zapovjednik Hrvatske krajine, a ovima pak zapovjednici voj-

Winfried SCHULZE, Landesdefension und Staatsbildung. Studien zum Kriegswesen des InnerSsterreichischen
Territorialstaates (1564 - 1619), Wien-Kéln-Graz 1973, 63.

 Proces pregovararia je rekonstruiran u STEFANEC, N., 2004, 89-115.

Vidi, primjerice, sljedede izvjeStaje i dokumente: Beg, Kriegsarchiv, Alte Feidakten, 1576-12-ad; 1576-12-1/2;
1577-6-3; 1577-6-ad3-Litt:a; 1577-5-ad5-Litt:a.

Svajevrsni zakljuéci ovog velikog savjetovanja su v formi zapisnika zabilie¥eni na oko 735 stranica teksta. Beg,
Kriegsarchiv, Alte Feldakien, 1577-13-2, fol. 1r-368r, Haubt Beratschlagung vber Besteilung der Hungrischen
Windischen vnd Cravatischen Granitzen vnd deren zuegehdrigen Notturfften, Wie die auf beuelich der Rom: Kay:
Mt: etc. vnsers allergnedigisten Herrn zu Wien im August vnd September des 77ten Jares gehaiten, durch frer Mt
etc. Kriegs Secretarien Berhardlen Reisacher verfasst vnd dan im October, Nouember vnd tails December irer Mt
auf diese Form firbracht worden.

& Que &etiri zemfle su ved od 1440-ih nazivane Unutragnja Austrija (innere Lande). SCHULZE, W., 1973, 37.
Zakfu&ci sabora u Brucku na Muri, $akozvana Brudka Libela, Suvaju se na nekoliko mjesta. Za ovaj rad koristen je
primjerak pod signaturom: Graz, Universitits Bibliothek, Manuscripten Sammiung, MS 432, fol. 1r-265v, Uniuersa!
Landtag So Inr Firstl: Durchl: Erzhdrzog Carl mit Steyer, Kdrnten, Crain, vnd Gérz, zu Prugg an der Muehr gehaiten
im 1578 Jahr.
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nik jedinica i utvrda. Osnovano je Dvorsko ratne vijece u Grazu s brojnint wedima u samom
Grazu te s ispostavama u zemfama Unutrainje Austrije i na krgjinama. Hrvatsko-slavonski
staleZi su, mada negodujuéi, morali prihvatiti novostvorena tjela, Dio krajigkih sluZbi i wreda
postojao je ved 1 ranije, no nije nastajao sustavno, negoe ovisno o trenutnim potrebama t¢ je u ¢i-
Jjelosti bio podreden vojnoj hijerarhiji. S Bruckom su jasno razgrani¢ena administrativaa i vojna
hijerarhija Vojne krajine, razdvojeni su njihovi godi3nji proratuni, donesene odluke o niihovu
sucdnosu, ovlastima i dufnostima, a ustroj je velikim dijelom standardiziran na razini svih kra-
jiskihk odsjeka te dodatniio ujednacen na razini MHrvatske i Slavonske krajine. Novo gradacke Dvor-
sko ratne vijede, koje se sastojalo od sedam &lanova iz Stajerske, Krarf®ee { Koruske, dobilo je
kancelariju s brojnim éinovaicima te su mu podredeni ured blagajnka, ured opskrbnika, ured
graditelja i ured oruZara. Tijela su bila stacionirana u Grazu, §to je znacilo da su veditelji ureda
stolovali u Grazu, alt su Cesto odlazili i na krajine. Ispostave su se nalazile u Ljubljani i drugim
manjim mjestima, a dijelom i na Krajinama. Svaki ured imao je niz podredenih sluZbeaika, a
njihov rad & duZneosti bili su dnevno isprepletend ¢ Eemu svjedodi golema korespondencija izmedu
sluZbenika, oficira i ostalog vejnog osoblja, koja se odvijala izmedu krajine, Graza, Ljubljane,
Beéa, itd.'"? Time su unutradnjoaustrijski stale%i ozakonili svoju prisutnost i progirili jurisdikcije
na vojnokrajiSkom prostoru. Dobro plaé¢eni duZnosnici ovih tijela, ¢ak & oni vededi, bili su cbvezni
dio vremena provoditi na krajini da bi bili §to bolje upucent u dnevno poslovanje krajine. Svoj su
posao uglavnom obavljali revno i savjesno, sastavijajuéi brojne relacije, izvjeSca, popise i sliéno.
NajvaZnije dokumente su, osim u Dvorske ratno vijeée u Grazu, u kopijama dostavljali i u Dvor-
sko ratno vijeée u Becg, pa je i relacija koja je povod ovom radu nadena ba% u Ratnom arhivu u
Beiu.

Uz navedene urede (Eiji se ustroj znao mijenjati ved u 16. stoljeéu), Dvorsko ratno vijede je za
razne potrebe sastavljale povjerenstva (Commission) koja su &inili uecajni i iskusni Verordnete!!
te ostali uvaZeniji pripadnici unutra¥njoaustrijskih stafeZa. Povjerenstva su imala ulogn izvrinih
tijela, provedila su razne odluke (popise vojske, podjelu placa, inspekcije raznih vrsta), posredo-
vala naredbe vojnih vlasti na krajinu te vriila nadzor.

Stale#i Stajerske, Kranjske i Kornike dogeovorili su, ponajvide pod pritiskom revnih i vrlo
aktivnih Stajerskih staleZa, visoke godiZnje iznose koje je godiSnje trebalo isplacivati za uzdria-
vanje vojae krajince i obranu protiv Osmanlija. Radilo se oko 250.000 do 300.000 rajnskih guldena
godifnje za Stavonsku 1 Hrvatsku krajinu. Mada su ovi iznosi u stvarnosti znali biti i dvostruko
manji, a neisplaceni dugovi su se s godinama gomilali u takozvani krajiski dug, predstavijali su
golemo opteredenje za unutra¥njoaustrijske staleZe.!> U Brucku je zalo dogovoren niz interventnih
myjera koje su staleZzi UnatraSnje Austrije morali provesti u svojim zemljama da bi te visoke iznose
sakupili. Stajerski su stale¥i postali nadleZni za funkcioniranje i financiranje Slavonske, a kranj-
ski i korugki za Hrvatsku Krajinu,

U tom je pogledu posebno bogat fond Miitaria, Stajerskog dr2avnog arhiva u Grazu.

' Pojam Verordnete, megao bi se prevesti kao opunomodenici. Oni su tvorli stalno tijelo koje se sastojalo od pet
istaknutity ljudi i jednog zemaljskog tainika. Birali su ih stale?i unutradnjoaustriiskih zemalja da bi vodili poslove
svoje zemije tijlekom godine. U svakgj pokrafini, Verordneten su bili izvréno tijelo, vrsta viade uz paralelna vojvodina
tijeta.

Rekonstrukcija iznosa na osnovu podataka u: Beg, Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1576-12-2; 1576-13-1, 24r: 1576~
12-ad1, 22v; 1578-3-2; 1578-3-1-1/2; 1582-10-ad2, ir-tv. Vidi takoder: Karl KASER. Slobodan seffak i vajnik.
Rana krafiska drustva, 1545-1754. Sv. | Zagreb, 1997, 79-84; Géza PALFFY. "Die Preis fiir die Verteidigung der
Habsburgermonarchie: Die Kosten der Tirkenabwehr in der zweiten Halfte des 16. Jahrhunderts®, Finanzen und
Herrschaft, Materiefle Grundlagen fiirstiicher Politik in den habsburgischen Landerm und im Heiligen Rémischen
Reich im 16. Jahrhundert {Friedrich Edelmayer - Maximilian Lanzinner - Peter Rauscher, Hg.), R. Oldenbourg
Verlag, Minchen 2003, 20-44, ovdje 27; STEFANEC, N., 2004, 256-289,
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Na saboru je usugladen i izglasan novi ustroj (Besrellung, bstalliung) Hrvalske i Slavonske
krajine.'? Dogovoren je preustraj vojske na samoj krajini, a stanje je ujednadeno na obje krajine.™
Naime, do 1578. godine, pladena vojska na Slavonskoj krajini bila je podijeljena na placenu re-
dovnu vojsku (ordinary) rasporedenu po wivrdama koja se sastajala od oko 300 vojnika i placenu
neredovnu vojsku (extra-ordinary) rasporedeny po Sumama i na terenu koja se sastojala od oko
1500 vojnika. Reformama je drasti€no smanjen broj neredovne plaéene vojske i gotovo sva vojska
rasporedena je po ulvrdama da bi ju se moglo lak3e i svakodnevno nadzirati, da bi se sprijecilo
izdavanje novea za vojsku za koju se u svakom trenutku nije znalo gdje je i da bi se pojadao
obrambeni utvedni pojas spram Osmanlija. Pritom je broj utvrda na Slavonskoj krajini povedan s
9 (£577) na &ak 24 (£578.."° Gusta linija utvrda, &ak i ako su bile posjednute premalint brojem
vajnika. Sto je €esto bio sludyj, ipak je osiguravala znatno bolju obeanu spram Osmanlija, a puno
je znadila i za bolje povezivanje placenih vojnika na krajini, kako u simislu protoka informacija,
tako i u smislu jasnijih jurtsdikcija.

Osim toga, kapetanijska podjela Hrvatske i Slavonske krajine koja je, mada uglavnom nefor-
malno, bila djelatna veé od 1550-il, sada je ustaljena. Donesene st odluke o strategiji gradnje
utvrda u krajiSkom sustavu, pri Eemu je izvidom stanja na obje krajine trebalo provieriti u kakvom
se slanju nalaze utvrde i razne obrambene gradevine te §to bi se, vz najmanju potrofnju novca,
moglo najefikasnije obnoviti i utvediti. Razmatran je niz planova za opskrbu Frvatske i Slavonske
krajine namirnicama i oruZjem. Ureden je sustav skladiSta za artiljeriju i krupno oruZje u Unu-
tra¥njoj Austriji i na krajinamna e razraden sustav postupanja i okupljanfa vojske u kriznim vre-
menima, &ime je stvorcna preglednija infrastrukturna mre¥a. 1o

Utjecaj u novostvorenim tijelima i vojnoj hijerarhiji, kao i vojni i politidki utjecaj u regiji,
izravno su ovisili o kolidini financijskog ulaganja. Zahvaljujuéi tome, kontrolu nad teritorijem

B Neka temeljina djela koja donose podatke o preustroju na raznim razinama su osim ve¢ navedenih: Vasa
CuBRILOVIC {ur.), Die Militirgrenzen in den jugostawischen Landern der Neuzeit bis zum Frieden von Kariowitz
1699. Sammetband zur wissenschaftlichen Konferenz 24. und 25. Aprif 1986, Beograd 1989; Vjekostay KLAIC,
Povijest Hrvata, Sv. 5, Zagreb 1973; Anton MELL, Grundri der Verfassungs- und Verwaltungsgeschichte des
Landes Steiermark, Graz-Wien-Lelpzig 1929, posebno 504-518; Dragutin PAVLICEVIC (ur), Vojna krajina. Povijesni
pregled - fistoriografija - rasprave, Zagreb 1984; Vasko SIMONITI, Vojaska organizacija na Slovenskem v 16.
stoletju, Ljubljana t991; R.J.W. EVANS {ad.), Crown, Church and Estates. Central European Politics in the Sixteenth
and Seventeenth Centuries, Londen 1991, 70-79; Victor THIEL, Die innersterreichische Zentralverwalfung
1564-1749. I. Die Hof und Zentratbehorden Innerdsterreichs 1564-1625, Wien 1916. (=Archiv fir Osterreichische
Geschichte,de‘ 105); Franz VANIGEK, Spezialgeschicie der Militdrgrenze, Vol. 1, Wien 1875.

Detalinije u STEFANEG N., 2004, 289-350.

Gedine 1554, bilo je jo§ vrio malo staine zaposjednutih utvrda na Slavenskoj krajini; VaraZdin, Koprivnica,
Burdevac, Ludbreq, Krifevci, Gradec, Ivanic, Klodtar ivanic, Sveti Kriz, Rasinfa, Kostajnica i Novigrad, Kupinac.
Milan KRUKEK, Krajiske utvrde i obrana Hrvatskog Kraljevstva tijekom 16. stoffieca, Zagreb 1995, 155. Godine
1577. na Slavonskoj krajini, unutradnjoaustriiski su stale3i financirali posade u sliedecim utvrdama: Varazdin,
Koprivnica, Burdevac, Krizevci, lvani¢, Sveti Kriz, Topolovac, Bisag | Zagreb. Be&. Kriegsarchiv, Alte Feldakten,
1577-13-2, 61v-85v. Godine 1578. trebalo je provesti zaposiedanie sliededin utvrda: Krizevei (Cirkvena, Sv. Petar,
crkva Sv. Juraj, Glogovnica, Sv. ivan, Topfca, Remetinec, Gradec), Koprivnica (Dmije, Befekovac, Novigrad,
Burdevac, Topolovac, prazna crkva izmedu Koprivaice i Topolovea, Apatovae, Ludbreg), ivani¢ [Kledtar lvanic,
_Svgti Kriz, Gofnec), Zagreb, VaraZdin. Beg. Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1578-3-1-1/2. Godine 1577. planirano
Je i zaposjedanje Rasinje, praznog kastela na Kalniku, Vrbovea, Lepoglave, BoZjakovine | Prodavica, koje nije
realizirano, Beé. Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1577-13-2, 65v-72v.

Osim navedenih odluka, revidiran je unuiranji Obrambeni red (Defensionsordnung) zemalja Unutragnje Austrije
te nadin popisivanja, podizanja | opskrbe unutrainjoaustrijske vojske u siudaju potrebe. Odlucenc je da ca prve
akgije biti izgradnja nove velike utvrde na Hrvatskoj krajini, bududeg Karlovea, te velika vojna ofenziva protiv
Osmantija - ova je pokrenuta pod generalom Khevenhiitierom, no zbog problema s opskrbom je propafa.

Za sve daljnje podatke i razmatranja vezana za savjetovanje u Beéu i sabor u Brucku na Muri vidi: Natasa
STEFANEC, DrZava ili ne. Ustroj Voine krajine 1578. i hrvatsko-slavonski staleZi u regionaino] obrrani i politici,
Zagreb 2011, passim.
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Krécanske i osmanske utvrde zaposjednute pladgenom vojskom na Slavonsko] 1 Karigkoj krajini 1578. godine
(izradila Nataga Stefancc)”

vojne krajine, koji je pripadac Hrvatskom i Slavonskom Kraljevstvu, sada su i formalno, osnaZeni
svim potrebnim zakonskim aktima, pofeli preuzimati unutradnjoaustrijski staleZi predvodeni
svojim nadvojvodom. Sukladno znatno manjoj kolidini organiziranog institucionalnog ulaganja u
obranu, hrvatski i slavonski staleZi dogli su u vrlo nezavidan poloZaj.

Veéina spomenutih mjera i reformi moZe se i§¢itati i iz relacije povjerenstva koju donosimo u
prilogy, a koja je zgotovljena nakon obilaska Slavonske krajine, oko pet mjeseci nakon zavrietka
brudkog zasjedanja, 26. srpnja 1578, godine.

SASTAVLJACI RELACIJE | DUZNOSNICI NA SLAVONSKOJ KRAJINI
U RAZMATRANOM VREMENU

Relacija nudi dobar uvid u strikiuru elita na tadadnjoj Vojnaj krajini, ukljuéujudi vise drustene
stojeve na podrucju Ugarsko-hrvatskog kraljevstva te one u zemljama Unutranje Austrije, ali i
penekog ‘stranca’

ulaganjima u Slavensku krajinu, a jednako su opasno bili ugroZeni s juZnog, zapuitenog dijela
ugarske krajine. Povjerenstve za juZni odjel Ugarske krajine &inili su Gostfried Breuner, Erasrus
von Saurau, Wilhelen von Gera auf Arnfels 1 Hans Friedrich von Trauttmansdorf.!”

Gottfired Breuner, pripadnik najvifeg plemickog sloja, ostvario je zavidnu karijeru kao jedan
od mnogobrojnih Elanova obitelji koji su obnagali najviSe sluzbe na habsburkim dvorovima.
Medu prvima je predloZen u sastav, a zatim i imencvan, ¢lanom novog Dvorskog ratnog vijeéa u
Grazu, kojeg je Cinilo sano sedatn ljudi. Obnagao je niz vaznih sluzbi u upravi zemalja Unutradnje
Austrije (Innerdsterreichischer Hofkriegsrat, Feldobrister, ercherzoglicher Hofmarschall), a bio
je i 5. Caes. Maejest. Consiliarus Imperii ac Vicepraesidens. Studirao je na padovanskom sveu-
gili%tu gdje je 1554. godine zabiljefen medu studentima prava.'®

Erasmus von Saurau, Stajerski plemié, takoder je posjedovao najvisu ttulu Liber Baro ili Frei-
herr. Kao pripadnik najvise pozicioniranih i najbogatijih Stajerskih obitelji bio je medu prvih 13
koji su predioZeni zaposjesti sluZbu u sedmerodlanom Dvorskom ratnom vijedu." Za njima nije
punc zaostajao ai izuzetno cijenjen 3tajerski plemi¢ Wilhelm von Gera aufl Arnfels. Primjerice,
velik dio élangva obitelji Gera i Saurau, a posebno nasljeduici dvoje spominjanih, veé tad su re-
dovito pohadali sveuéilifta u Padovi, Sieni i drugdje, aspirirajuéi na najvise adminisirativne
pozicije.?® ’

7 Beg, Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1578-7-ad1-a, 3r-11v; Vidi i: STEFANEC, N., 2004, 34-36.

 Gottfired Breuner /Breyner, Preiner, Preuner, Preyner/, inaée sin Philippa iz donjoaustrijske linije obitelji Breuner,
roden je 1540. & umro 1599. godine. Ingrid MATSCHINEGG, Osterreicher als Universititsbesucher in Italien {1500-
1630). Regionale und soziale Herkunft - Karrieren -Prosepographie. Dissertation zur Erlangung des Doktorgrades
an der Geisteswissenschaftiichen Fakultét der Karl-Franzens-Universitét Graz, Graz 1999, 213. Takoder: Graz,
UB, MS 432, 23v-24v et passim. Vidjeti iz Ulrike WALTEN, Die Breuner. Genealogie und Besitzgeschichie einer
steirischen Adelsfamilie, Doct. Dissertation. Graz 1985; THIEL, V., 1916, 54-55,

" Schulze, 1973, 75.

® © ¢lanovima obitelji von Gera i Saurau te njihovu Skolovanju vidi: MATSCHINEGG, L, 1999, 372374, 523-525.
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DANIJELA GOFEK, NATASA STEFANEG - VOINOKRANSKE INSTITUCHIE

U Brucku I578. godine - nakon brojnih burnih rasprava, éak i svada, koje su se vodile oko
nadzora i vodenja financija te podjele odgovornosti izmedu staleZa i nadvojvode - Wilhelm von
Gera je na prijedlog staleZa izabran za blagajnika Dvorskog ratnog vijeca (Hoff-Khricgs-Zahlne-
ister). Izabran je uz potpunu suglasnost nadvojvode koji se inade libio prepustiti makar i dio fi-
nancijskih ovlasti stateZima, §to svjedoi o Gerinoj tada toliko spominjanoj, struénosti. Ured mu
je bio u Grazu, a podredent su mu bili blagajnik za Hrvatsko krajinu i blagajnik za Slavonsku
krajinu, koje su izabirali kranjski i koruski, odnosno, Stajerski staleZi. Inace. plemicka, grofovska,
obitelf Herren von Gera, potjecala je starinom iz Saske, iz grada Gere, a u 14 stoljecu rasprostra-
nila se po austrijskim zemljama., Wilheler i brat mu, Erasmus, veé su caru Perdinandu I
posudivali novce u vremeaima nuZde, Godine 1570., Wilkelm Herr von Gera je za nadvojvodu
Karla radio prikaz prihoda vlastelinstva Arnfels. Dana 29. rosinca 1575. kupio je isto vlastelinstvo
od nadvojvode Karla le se u njegovue imenu od tih godina javlja pridjevak auf Arnfels. 1ducih
godina Wilhelm je zabiljeZen pri jo¥ nekim znatnijim kupnjama, 3lo sviedo&i o uspjeinoj karijeri
i stalnoj vezi s nadvojvodom unato¢ protestantsku opredjeljenju i nedvojbenoj odanosti staleskoj
politici. Car Rudolf II. je, dana 5. prosinca 1589. godine, uzdignuo Wilhelma, njegovu bracu i
rodake u rang baruna (Freiherrnstand). Velik dio obitelji kasnije je ipak raseljen, ponajvige za-
hvaljujuéi progonu protestantskih obitelji kojima je pripadala i obitelj von Gera.?!

Relacjja uvodno spominje 1 Stajerskog baruna (Freiherr) Franza ven Poppendorfa (umire
1590.). Mjesto predsjednika Vijeta, na kojem se nalazio od 1578. do 1583. godine,” bilo je od
podetka rasprave u Brucku predvideno za ovog Stajerskog plemiéa - suglasno$éu stale?a i nadvoj-
vode. Dvorsko ratno vije€e u Grazu sastojalo se od samo sedam osoba pa je 10 bila vrhunska Gast.
Prije nego Sto je postao predsjednik, izravno nadreden povierenicima iz nade rclacije, obnagao je
duZnosti carskog savjetnika i glavaog oru¥ara (obersten Zeugmeister) te povierenika za izgradnju.
I Poppendorf je bio gorljivi pristalica protestantizma. S jaéanjem uljecaja protestanskib stalea
tih 1570-ih godina uvodio je i protestantske propovjeduike na svoje posjede. Obitelj je, izgleda
ba¥ zbog toga, u narednim desetljeéima polako nestajala iz najviSeg polititkog Fivota. U sprnju
1578., Poppendorf je kao predsjednik vijeca trebao doéi u VaraZdin te povjerenicima koji su do-
lazili izravno s Ugarske krajine predati potrebne dokumente i instrukcije.

Buduéi da je bio sprijeen, nadvojvoda je poslac zamjenu, Gebharda Peuschera. Bio je to jo¥
jedan od sedmorice ljudi koji su zauzeli mjesto u prvoj postavi &lanova Dvorskog ratnog vijeéa u
Grazu.>® Ova korudka obitelj 5 velikim posjedima u okolici Wirthersee-a, mada isprva vrlo utje-
cajna, do 17. je stoljeca znatno oslabjela, Podetkom 17. stoljeéa samo su jo¥ dvije Zene bile nasl-
Jednice obiteljskog imanja, a obiteljski dvorac Leonstein ubrzo je posiao nepogodan za Zivljenje
te je i opisivan kao "prazne zidine'**

2 Vidi: Graz, UB, MS 432, 264r-265r; THIEL, V., 1916, 57
http:fmembers.kabsi.at/seeav/Encyclopaedia/LinienMuetter/Familie-Gera.htm (12, 7.2010., 13.20)

# THIEL, V., 1916, 2G7; Franz von Poppendorf umro je oko 1580. godine.
http:/Avww.univie.ac.at/Geschichte/wienerhot/wienerhof2/hofdamen/hfa.htm {(12. 7.2010., 12.11)

= KRUHEK, M., 1995, 287.

2 Njegov nosioc, vitez (Ritter) Gebhard Peuscher, prethodnik istog imena i pezimena, bio je Vicedom zu Friesach,
a s dopustenjem cara Ferdinanda 1490. godine kupio je dvorac i posjed Leonstein (Burg Leonstain / Schloss
Leonstein) kojt se protezao s obje strane jezera Worthersee te postao sjedistem obitelji, a obitel je napredovala i
u plemickoj hijerarhiji. Buduci da su i do tuda dopirale osmanske provale u 15. sleljecu, obitelj je imala povijesnc
iskustvo sukoba s Osmanlijama. Anna Peuscher von Leonstein se nakon smrti svog prvog muZa {1 575.) udala za
Ehrenreicha Ungnada, koji je nosio barunsku titulu Freiherr von Sonegg. hitp:/fwww.leonstein. poerischach.net/
(1. 5. 2010, 12,31); httow/www.poertschach.net/geschichte.htm (1. 5. 2010, 12.38); http://weww burgen-austria.com/
Archiv.asp?Artikel=Leonstein%20(Kérnten} (2. 7. 2010., 08.,37).
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Iz popisa najutjecajnijib ne treba izostaviti ni nadvojvodu
Karla Habsburikog, u relaciji oslovifavanog s "Vasa kneZev-
ska Presvijetlost”. Roden 1540. godine, preuzeo je upravu
Unutrainje Austrije 1364. godine, nakon smarti svoga oca,
cara Ferdinanda. Kac najmladem od trojice sinova dedijelje-
na su mu vojvodstva Stajerska, Koruska i Kranjska te kneZe-
vina Goricka, s glavnom rezidencijom u Grazu. Kao prakti-
&an tip dovjeka, vrijeme je provedic studirajuéi vojnu sirate-
giju | nacrufanje tc vjeZbajudi baratanje oruZjem, ali i u
banketima, igrama i lovu. Preterirao je luksuzan stil Zivota.
Godine 1571, nakon brojnih planova kovanih po raznim eu-
ropskim dvorovimna, oZenio je Mariju Bavarsku, kéer katolic-
kog bavarskog kuneza Albrechta, ime je pojacao habsburfku
poziciju u dogotrajnoj borbi s protestantima - inale politic-
kom pitanju koje je za njegove vladavine bilo jednako vaino
kao i ustroj Vojne krajine spram Osmanlija. Umro je 1590.
sodine.

Vidimo, dakle, da su u dogadajima vezanim uz ovu rela-
ciju i obilazak Slavonske krajine sa sasvim praktiénim zada-
cima sudjelovali ljudi koji su bili medu desetak najvise pozi-
cioniranih u novostvorenom Dvorskom ratnom vijeéu u
Grazu,

2. Drugpo, relacija spominje i brojne vie vojne i administrativne duZnosnike na samoj krajini

Veit von Hallegy. Slika preuzeta

iz ¢lanka: Leopold TOIFL, "Die
Katastrophe von Kanischa 1577
oder Hefraten kann t&diich sein”,
Mittellungen des Steiermérkischen
Landesarchivs, 46 {1996}, 101-115,
ovdje 105. lzvor: Steiermarkisches
Landesarchiv, Portratsammiung.

kaji su regrutirani iz redova unutraSnjoanstrijskih staleZa, no ne iz najvi§ih barunskih plemickih
slojeva.

Veit von Hallegg zu Razenegg bio je jedan od najuglednijih zapovjednika na Hrvatsko-Slavon-
skoj krajini u [6. stoljecu. Za razliku od Gl(')_bizcraﬂ izvori ga uvijek spominju u radnom okraZju,
na vaznim zadacima i u najboljem svjetlu bez cbzira na sloZenu duZnost koju je obavljac. UZivao
je iznzetan ugled i doZivio mnogo pohvala medu lokalnim plemstvom. Od 1554. do 1558. godine,
bio je zapovjednik izravno podreden glavnom zapovjedniku Hrvatske 1 Slavonske krajine. Zatim
je od 1559, do 1568. bio zainjenik zapovjednika Slavonske krajine, a od 1568. pa do 1589. godine
glavni zapovjednik Slavonske krajine. Umro je 15. travnja 1589, godine, u 62. godini, nakon 35
godina obnafanja najvisih sluZbi.?® O njegovu privatnom #vota zasad znademo malo, Napormi-
njemo da se godine 1577. u kriZevadkoj posadi spominje Georg von Hallegg, mogude Veitov sin,
s prifi¢no visokom mjesednom pladom od 12 guldena koja je odgovarala prosjenoj plaéi nekog
Burggrafa i bila znatno vifa od 10 guldena mjesenoe koje su obiéno dobivale haramijske
vojvode. ’

% Osnovni podaci u Johann LOSERTH, Die Reformation und Gegenreformation in den innerdsterrsichischen
Léndern im XV, Jahrhundert, $tuttgart 1898, 118-121.

% Na Hrvatskoj krajini to su u razmatrancm vremenu bili Hans von Auersperg (1576.-1578) i Johan Femnberger vor
Auer (1578.-1579.). Géza PALFFY, "Kerilleti és végvidéki f kapitanyok és f kapitany-helyettesek Magyarorszagon
a 16-17. szazadban®, Torténelmi szemfe, Vol. 2, Budapest 1997, 282-283, Vidi | Radoslay LOPASIC, Spomenici
frvatske krajine, Knjiga iil, od godine 1693 do 1780 i u dodatku od g. 1531 do 1730, [dalje: SHK, 1ll), Zagreb 1888,
471; KLAIG, V., 1873, 463.

¥ QGraz, Steiermarkisches Landesarchiv, Laa A, Antiquum XIV Militaria, 1577-VIIl-24-Warasdin
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Vrlo kontroverzna osoba bio je Hans Wilhelm Globizer (Globitzer), dugogodinji koprivnicki
kapetan. DuZnost velikog kapetana Koprivaice, kao jednc od nekoliko najveéih utvrda na Slavon-
skoj krajini, obaasaoc je, prema Lopasicu, od 1572. do 1581, godine, no izvori i literatura ga do
pred kraj 1580-ih spominju kao koprivnikog kapetana. Prema Klaidevim podacima i izvornof
gradi, duZnost keprivnickog kapetana obavljao je do Haltegove smrti, dakle do 15. travnja 1589,
godine, kad je tmenavan glavnim zapovjednikom Slavonske krajine. Samo mjesec dana nakon
imenovanja umnre je i on, 14. svibnja 1589, godine.?

Globizer se nebrojeno puta upudtao u ovladtene i ncovlatene bitke s Osmanlijama te je ne-
sumrpve imaoc reputaciju hrabrog i iskusnog ratnika, ali uz njega su povezane | najbrojnije aferc
na krajini, Na Globizera su se wZili podanici u okelici Koprivnice. Naime, koprivnickoj utvrdi
pripadali su brojed kmetovi i seliSta u okolici kojima je u feudalnom smislu upravljao ba¥ Glabizer
kao kapetan Koprivnice. Kmetove je upotrebliavao za privatne poslove, obradivali su mu zemlju
t lovili ribe koje je prodavao, te je time zloupotrebljavao svoje feudalne ovlasti. Nije se pokoravao
odlakama sabora, kao ostali plemici. Konstantno je oklijevac uputiti svoje kmetove na rabotu

koju je sabor odredivao za obnavaljanje koprivnike i okolnih utvrda, a prijetio je smréu i batina-

ma porezmim sluZbenicima koji su dolazili ubrati porez za kralja (diku) ili za zemaljske potrebe
{dimnicu). Na njega su se wZili i gradani Koprivnice koje je bio duZan Stititi i pomagati uslijed
njihove teke situacijc na granici, no proganjao ih je i uzrokovao im razne §tete. Sabor je prijetio
Veitu von Halleggu da ée Globizera zhog svega toga tuFiti kralju, ako ga Hallegg i nadvojvoda
Karlo koji ga je postavio, uskore ne natjeraju da se popravi.? Na njega su se Cesto twzili i vojnici
iz okolnih utvrda koje je tjerao na razne pljacke i oduzimao im plijen. Primjerice, jednom je pri-
likom krajem 1571. godine nagovorio okoine vojvode da podu s njim u nedozvoljenu pljacku
osmanskog teritorija, no pofto za taj pohod nije imao ovlasti, vejvode su skoro bile strogo kaZnje-
ne te su odlucile tufiti ga caru. Vojvode su tvrdile da im je kazao da ih je natjerao rijedima "Er
sey Vanser Obrigkhair vand haub"*° Na njega su se tuZili | okolni plemiéi. Primjerice, na sabora
u Zagrebu su 3. lipnja 1583. iznesenc brojne tuZbe protiv Globizera koji je u Podravini &inio velika
nasilja. od otimanja badtire kapetana Petra Ratkaya kod Martjanca do ctimanja posjeda bana
Ungnada.® Usstalom, o Globizerovom ponaSanju spram nadredenih i podredenih svjedodi i ova
relacija koja nije mogla proci bez prituZbi na njegovo pona¥anje.

Ipak je opstao u sluzbi, zahvaljujuci svojim ratnim vjeStinama i iskustvu. Po smrti ga je odmi-
Jenio Stephan von Grasswein (1589-1594.)2, koji je inaée 1577. godine zabiljeZen na dobro plade-
nom mijestu (8 guldena) u koprivnickoj posadi u kojoj je oéito napredovaoc u sluZbi do najvisih
pozicija.

Od stranih zapovjednika, porjeklom iz niZih plemickih obitelji tu je bio i Hans Keller
(Kheller), koji je obavljao duZnost kapetana Burdevea. U toj se ulozi spontinje veé 1572. godine,
u muster-listi za srpanj 1577. godine te u relaciji datiranoj srpnjem 1578. godine. Lopasié spormin-
Je da je fvan Kheller bio kapetan Ivaniéa, ne Purdevea, od 1365, do 1577, no vierovatno se radi
o grefci. Nadalje, relacija iz 1578. spominjc Ambrosyja Wattnickha kaji se ve¢ 1577, godine spo-
minje u ulozi kapetana velike kriZevagke utvrde i posade kao Georg Ambrosy Wattniglkh. Kape-

pei

KLAIG, V., 1973, 444, 450, 463; SHK, III, 472,
2 Rudolf HORVAT, Povijest Hrvatske. Knjiga 1. od najstarijeg doba do g. 1657, Zagreb 1925, 265-268,
3 Pismo su potpisale vojvode Toma$ Preskedilovic, Jurko iz Georjana i Radoslav Bakos - svo troje iz Koprivnice,
Matjas Dragovan - vojvoda iz Drnja, Emerik iz Babocse - vojvoda u novom kastelu na Dravi kod Koprivnice, Marko
Vrankovi¢ - vojvoda iz Topolovea i Antal Kopniski - vajvoda iz Ludbrega. Steiermérkisches Landesarchiv, Laa A.
Antiquum XIV, Militaria, Schube 38, 1572-1l1-2, Warasdin {pismo br. 1).
HORVAT, R., 1925, 270.
PALFFY, G.,, 1997, 283. Grasswein j& bio veliki kapetan Koprivnice od 1589. do 1597. godine. SHK, Ifl, 471-472.
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tana Ivaniéa Hansa Panavica muster lista iz 1577, godine dosljedno spominje kao kapetana Ivani-
¢a, doduse kao Paunoviéa {Paunouitsch). Lopafi¢ ga za I580. godinu navedi kao kapetana kvanicéa
(Ivana Panovi¢) le napominje da je uniro 1586. godine.®

Bili su tu i brojni arkebuzirski zapovijednici, uglavnom njemackog porijekla kojih ne nalazimo
godinu dana ranije jer se tek s preustrojem 1578. godine uvodi niz arkehuzirskih jedinica. Relacija
spominje arkebuzirske zapovjednike Kochera i Ferdinanda Leisstera vezano uz varaZdinsku po-
sadu, Ehrenreciha SteinpeiBa u KriZeveima te Britvica u Ivanicu. U relaciji se javlja i Hans Ber-
say, kao zapovjednik husara u Ivanicu, a koji sc kao zapovjednik husara, bez odredenog mjesta
sluZenja, javlja ved ved 1577, godine, pod imenom Janusch Bersey. Gospodin Ratkay se weelaciji
navodi kao husarski zapovjednik u Lovrecini, a u toj ulozi, dodue bez naznake mjesta sluZenja,
nalazimo ga i 1577, godine kad se navodi kao Peter Radkhay. Sli¢no je 1 sa gospodinom Keglevi-
éem koji je prema relaciji 1578. zapovjednik husara u KriZevcima, a pwster lista iz 1377, ga
spominje kao husarskog zapovjednika Simona Kheglewitscha bez specificiranog mjesta sluZenja.
Relacija spominje 1 husare Hansa Globizera i Pette Lalila (Lasla Pethew) u Koprivnici, a obojicu
u toj ulozi nalazime veé 1577, godine.® Svi navedeni, i niz drugih, posebno haramijski vojvode,
odnosno zapoviednici, koje relacija ne spominje poimenicno, bili su takoder pripadnici najviSe
vojne hijerarhije na krajini s pla¢ama od 10 do 50 guldena mjeseéno. Za njih jod uvijek nedostaju
preliminarna istraZivanja, dok ih objavljent radovi spominju stucajno i sporadiéno, obi¢ne vezano
uz neku od Carki ili osmanskih provala.

Opskrbni ured imao je kratko vrijeme i glavnog povijerenika za opskrbu (Obristen Proviani-
Commissary). Na tu je poziciju isprva imenovan Hans Franz von Neuhaull (ezigen Profands
Comatissary) koji je bio zaduZen i za poslove na Slavonskaj i na Kanifkoj krajini. No ova je sluZba
ubrzo ukinuta te se ured sastojao od dva opskrbnika, po jednog za svaku krajinu. U uredu su u
razmatrano vrijemne radili opskrbnik (Provianfmeister) Slavonske krajine Hanns Augustin Sige-
tBdorff, koji je nakon muogo godina vijerne sluZbe zamijenic Jonasa von Wilfersdorfa, kojeg
spominje i relactja, te opskrbnik Hrvatske krajine Sigmund Molbacher.*

I ovi potonji duZnosnici raznih ureda Dvorskog ratnog vijeéa, kao i sluZbenici kancclarije
Dvorskeg tatnog vijeca, razni tajnici 1 musterschreiberi bili su dio drustvene elite. Odlukom sa-
bora u Brucku, Musterschreiber za Hrvatsku krajinu bio je Mathias Pischon, a za Slavonsku
keajinu Florian Pirckher.’® Bila je to rastuéa birokratska elita, s unosnim poslovima i sluZbarma

% Halleggov izvje3taj koji spominje Kellera u svojstvu kapetana Burdevca. StLA, Laa A. Antiguum XIV, Militaria,
Schube 38, 1572-11I-2, Warasdin (pismo br. 2). .
Muster lista iz srpnja 1577. godine, dakle godinu dana prije preustroja krajine, spominje sljedece zapovjednike
po utvrdama; Herr Veit von Hallegg - Obristen Leuterant in Warasdin, Hannf3 Glabizer - Oberhaublmann in
Copreiniz, fwan Brayanowitsch - Burggralf in Copreiniz, Hanns Kheller - Haubtman in S. Gedrgen Schiof,
Wolff Scheiber - Burgraff in 8. Georgen Schioss, Georg Ambrosy Wattnigkh - Haubtman in Chreuz, Hanns
Paunouitsch - Haubtman in iwanitsch, Hanns Christoff Rindischadt der Elter - Haubtman in Agramb, Steffanno
Castellanffy - inwoner Bigsadt, Lucatsch Troyanitsch - Burggraff in Heylig Chreuz, Jurey Wrainkhouitsch -
Burggraff in Thopolouaz, Chasper Tschurott - Burgralf in Warasdin. Graz, Steiermérkisches Landesarchiv, Laa
A. Antiguum XIV Militaria, 157 7-VIli-24-Warasdin. Vidi i Lopagi¢ev prilog: SHK, Ill, 471-472.

Lopagi¢ spominje da je van Kheller bio kapetan lvani¢a od 1565. do 1577. §to nije vierovatng i modda se radi o
gredei. SHK 111, 471-472.

Muster lista iz srpnja 1577. navodi | sljedeée zapovjednike husarskih jedinica: Niclas Graff zu Serin, Frefnerr Jacob
Zikhll, Hanns Globizer, Lasla Pethew, Nicias Alapi, Simon Khegleuitsch, Peter Radkhay, Janusch Bersey, Jurey
Radmilcuitsch | Iwan Margetitsch. Graz, Stelerméirkisches Landesarchiv, Laa A. Antiquurm XIV Militaria, 1577-VIlt-
 24-Warasdin .

% STEFANEG; N., 2004, passim.

“ STEFANEC, N., 2004, 224-225,
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koje su osiguravale klijentelisticko umreZavanje, pristup informacijama i visokoj politici - dakle
1 pristup moéi.

3. Trece, bili su tu i pripadaici domacih elitnih slojeva. Relacija spominje &lanove roda Kagte-
lanovi¢ u Bisagu te ‘domesticiranog’ lana barunske obitelji Ungnad von Sonegg. Plemide od
Svetog Duha, oznadavane po svom prvom glavnom posjedu, Szentléleku u KriZeva€koj Zupaniji
uobicajilo se u hrvatskoj i madarsko; historiografiji nazivati KaStelanovidima (Kastelldnfy de
Szentlélek), kao naziven za sve potomke utemeljitelja roda - Petra zvanog Kadtélan od Svetog
Duha® Nara$tafima su davali podbanove, a u 16. stolieéu postali su titulom Jjedna od najjadih
magnatskih obitelji w Hrvatsko-slavonskom Kraljevstvu - godine 1569, prinaéeni su medu barune,
odnrosne magnate, Carstva.>®

Petar Kaftelan (¢, 1298.-1366.) je u Ugarsko-Hrvatsko Kraljevsivo do3ao iz Italije kao vitez
kralja Karla L. AnZuvinskog, a u Slavoniji se uspeo zenidbom s Anom od roda Pakragkih, koji su
ga posinili i darovali mu posjed Sv. Duh (Szentlélek) s pet sela i Dimickovinu (Demcchkielde,
Dimicskfslde). Najstariji sin Petra Kagtelana, Ladislay {c. 1334. - 1406./1416.) utemeljio je stariju
granu KaStelanovica, Ka$telanovide u uZem smislu, koja je opstala do izumréa roda u prvoj po-
lovici 17. stoljeda. Zenidbom Ladislavovog unuka Nikole (c. 1420. - 1469./70.} s Anom od Bisaga,
KaStelanoviéi su zadobili vlastelinstvo Bisag koje je ostalo u posjedu roda do izumréa.’® U raz-
matranom razdoblju najvaZnije tmanje roda bilo je bisasko. U sredigtu vlastelinstva bila je utvrda
Bisag, poloZena uz lijevu obalu rijeke Lonje. Ova srednjovjekovna utvrda bila Jje kvadratnog obli-
ka, podignuta na povienom zemljanom podestu koji je sa Setiri strane bio opasan jarkom. Povje-
renici su 1578. godine procijenili da se radi o priliéno évrstoj utvrdi, opasancj grabama s vodom,
koju bi tegko bilo vratiti u slugaju da ju se osvoji. U Bisagu spominju bradu Kaltelanovice (Ca-
stelanphi gebriieder)*® a u muster listi iz 1577. godine spoininje se Stjepan Kadtelanovié (Steffa-
nno Castellanffy) u pladenoj habsburskoj sluZbi v Bisagu {(Bigsady), kao Imwoner, dakle kao sta-
novaik, odnosno, vlasnik utvrde Giju posadu dijelom plaéa Dvorsko ratno vijeée n Grazu. 4!
Pretpostavljam, na osnovu rodoslovne studije o Kaftelanovi¢ima, da relactja spominje sinove
Petra starijeg (c. 1525. - 1570/71), izravnog potomka starije grane obitelji, kraljevskog kapetana
barupa. Bili su to Petar ml. (c. 1554.-1600.), za kojega rodoslovna studija navodi da je bio kapetan
te brat mu Stjepan (c. 1556.-13. 1. 1593.), za kojeg studifa navodi da je bio prisjednik oktavalnog
suda. Ovaj Stjepan oZenio je Margaretu, kéi Baltazara Stubenberga i Ane Lamberg, §to Jje znaéilo
da je imao jako dobre odnose s ponajboljim austrijskim plemi¢kim obiteljima. Mozda je basd stoga
i mogao dr¥ati zapovjedno mjesto i pladenoj habsburikoj vojsci.®?

Christoph (Kisto) Ungnad, Freiherr von Sonnegg, bio je hrvatsko-slavonski ban od 1578,
do 1584. godine. Krajem 1573, preuzeo Je sluibu glavnog zapoviednika Gornjougarske krajine i
glavnog zapovjednika istoga distrikta. U ugarskom slugaju Eesto su postojale dvije glavne zapo-
viedne ovlasti na nekom odjelu krajine - zapovjednik redovne pladene vojske koju su plaéali
kraljevi uredi (Dvorska ratna vijeéa) te zapovjednik lokalne insurekcijske i plemicke vojske. Ce-
sta bi te dvije ovlasti bile spojene u jednof osobi, kao §to je to bilo u ovom sluéaju s Ungnadorn.®?

3

=

Pavao MACEK - Ivan JURKOVIC, Rodosiov plamica | baruna Kadtelanovida od Svetog Duha {od 14. do 17
stofjeca), Slavonski Brod 2008, 10-11.

lvan BOJNIGIC, Ber Adef vorr Kreatien und Slavonien, Niimberg 1899 {reprint Zagreb 1985), 84; MACGEX, P, -
JURKOVIG, 1., 2009, 33-24.

Madek-Jurkovié, 2009, 34-36. ) -
Vidi prijepis i prijevod refacije dolje.

Graz, Steiermirkisches Landesarchiv, Laa A. Antiquurn XIV Militaria, 1577-VIll-24-Warasdin,

MACEK, P - JURKOVIC, I, 2009,240-241,

3 PALFFY, G., 1997, 273.
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Bio je poznat Kao dobar oficit. @ obnagao je i dunost kapvfl’anu Eg_e}‘a (Agrif.i. Egu Erlau. J.r:(.‘gm")
u Ugarskej. Ved u profjeée 1576, godine, Alapi¢ i DraSkovic su ki’f'll_[il Maksunilijana Zaﬂvll)llll da
ih odrijedt banske sluZbe, predlazudi za novog bana baruna (;lll’lSiOPhﬂ Ungnada. U ][Slo[)éll.l.L_I
1576. godine Maksimilijan je pisao da ¢e novi ban, barun Christoph Uqgnfci- vOn Sonncg{g, kf’Jf
se stoZio s imenovanjem, dodi §to prije preuzen wed no da prvo mor.a rijediti poil;we u. (JOI’IIJ-OJ
Ugarskoj. ponajprije glede svoje supruge koju je namjeravao p.(')\’?S.[.l 54 _snobor.n. ' Chnsmph.Je
postavio uvijete glede place i broja banskih voinika na koje Maksur.ull]an nije prlstaja.o ‘te sc—: smje-
na oduzifa do viadavine kralja Rodolfa. Instalacija novog bana odigrala se tek u veljadi 1378, na
saboru u Zagrebu pred kraljevim povjerenidfin . o ) )
Christoph Ungnad bio je élan stafe pléitigke obitelji, koruskog ili JLvlznotravnuckog pm'1_|eklz%.
Ungandi su 1560-ih zadobili ugarski indigenat, a obnaali s mnoge vaZne slltlzi?e u Ugarvsk(?—i?l—
vatskom kraljevstvu i habsburtkim vojnim strukturama. Otac Hans Ungaad b}o {e poznati plotej
stant. Od 1540. do 15343, obnasao je duZnost vrhovnog zapovjednika kraljevskih szta n% ljlgarslvcf)J
i Hrvatsko-slavonskej krajini, a od 1553, do 15356. godine na HrvaLsko—AsEavonskG] krajini. Sluzio
je i kao Stajerski Landeshauptman od 1530, do 1556. godine. Christoph je u Hrvva.tsko-slavons.l‘(om
Kraljevstvu po ocu bastinio grad Varazdin i <ast Zupana (Obergesp(mv) ‘_v'al_'azc!msl{ff z._upamj_e, a
pripadao mu je i grad Samobor. Car je Ungnadima darovao grad Var:vizdm l‘prlpad\f'l.Jl:lCE posjede
u obiteljsko vlasnidtvo zajedno s poreznim prihodima te je ve¢ Hans 1zgrad.1o \ia'razdmvskvu tvrdu
uz financijsku pomo¢ Stajerskih staleZa *0 Christophova rezidencija trebao je biti Yarazdm. .A.ko
se u obziv uzme Chostophov prestizni rang baruna u austrijskim Nashednim Zembamia 8 bramim
Castima i posjedima u Ugarskom kraljevstvu, t¢ brojne careve molbe da ?reu.zme duZnost ‘E)ana,
moglo se ofekivati da é¢e Christoph sveju novu slufbu poimati kao sluZbu izravnog kraij.cvng
namjesnika, a nikako zapovjednika podredenog novoj hijerarhiji u Grazu, kako s.u to predvidale
brucke odluke te da ¢e na VaraZdin polagati puno veca prava nego 5to je to predvidala novostvo-
rena krajiska hijevarhija. Cinjenicu da su VaraZdinu namjenjene brojnevno?fc ulﬂ{g'e te da su Un-
gnadove jurisdikcije i autoritet ispali mnogo skromniji nego Sto je occk!vao l?l_]fi moga? lako
prihvatiti. NMavedene okolnosti u kombinaciji s njegovim Lemperan?eutom 1 n:1f)t1vmm, nuzno su
dovodile do brojnih sukoba o kojima dodatna svjedodanstva pruza i ova I‘clﬂ(fl_]a. o
Ungand je napustio stuzbu ponajviie zbog golemog iznosa neispla{':el_lf: place od 20.000 forinti,
ali i stoga 3to si je priskrbio maogo neprijatelja. Podban Gregorijanec ie 1581. dao (?stavku zbog
neslaganja s Ungnadom, na njega su se opetovano tuZili gradani Gradeca i S_«i;um?borm., a pOS\”ﬂdaO
se i s kapetanima i vojnicima svoje banske cete. Na duZrosti bana lli-iSll‘lvele ga je zet Toma
Erdtdy, kojeg je na saboru, u ime kralja, instalirao Christophov sin David, ¢lan Dvorskog ratnog
vije¢a u Bedu, s ¢ime je Ungnad bio vrlo zadovoljan.# o
4. Na koncu, na krajini su vaZne i dobro placene duZnosti znzli obnagati razni fif‘hlle.kvll iinZe-
njeri talijanskog, njemackog ili nekog drugog porijekla. U ovom slucaju, u re.laful 'Zatlcelﬂ'() Jo-
sepha Vintanu, cijenjencg arhitekia, koji fe 1578, godine imenovan za glavnog lflzell]?rafarhll(:‘:kla
(Baumeister) Dvorskog ratnog vijeda u Grazu. Pod svojom je upravom imao mz.pz’thra (P'allzer).
kao i ostalog poroénog struénog osoblja. Ovu je funkeiju obavljao iduée desetljeée da bi ga po

' Ferdo SISIC (ur), Hrvatski saborski spisi (Comitialia Regni Croatiee, Daimatiae et Sfavoniag), Vol. Ill, Zagreb 1918,
476-477. e ) ) e

¥ Na istom saboru imenovan je i podban Stjepan Gregorijanec, koji je ti_r_ne UJ?dno p_ostao Zupanom zagrebacka i
krizevacke Fupanije te je imao pravo imenovati podZupane avih Zupanija, kaji su prisegu po_lagail pred kaptolam
zagrebadkim. HORVAT, R., 192;5, 259, ALFEY. G. 1097, 281

* BOJNICIC, 1., 1995, 196; KLAIC, V., 1973, 406-446; PALFFY, G., 1897, 281. o

Y HORVAT, R., 1925, 270-271. Vidi i KLAIC, V., 1973, 434-438, 444-445. Rodoslovlje obitelji Ungnad u HORVAT,
1925, 261,
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umirovljenju zamijenio Franz Marbl (Francesco Marmoro). Viatana je sve poslove morao prijav-
ljivati i dogovarati s glavnimn povjerenikom Dvorskog ratnog vijeéa za gradnju (Qbristen Pau-
Commissari} Franzom von Poppendorflom, spomenulint predsjednikom Dvorskog ratnog vijeéa
u Grazon.#

RAD KRAJISKIH POVJERENSTAVA: POVJERENSTVO ZA OBJAVLJIVANJE
NOVOG UREPENJA TE SMOTRU VOJSKE NA SLAVONSKOJ KRAJINI

Povjerenstvo bi redom obilazilo utvrdena mjesta na krajini, a redovne i neredovne pladenc
Jedinice morale su ga u punoj vojnoj spremi, sukladno rodu vojske kojem su pripadali 1 predvo-
deni svojim zapovjednicima. €ekati u najblifem myjestu ili utvrdi, prema unaprijed razaslanom
pozivu. Tijelo bi, prvo, javno obznanjivalo odluke koje su doresene na opéem saboru u Brucku
na Muri. Prije svega su to bile odluke o izmjenama u najviSoj zapovjednoj strukturi® nakon kojih
Je slijedilo polaganje zakletve novim vrhovnim zapovjednicima i glavnom zapovijedniku Slavon-
ske krajinc.

Kada bi povjcrenici u srpaju 1578, doili u neku ulvrdu prvo bi proéitali i publicirali Javei
patent {offen Pateir) Rimskog Carskog Velicanstva. Patent je bio carska naredba koju se javno
¢italo pred okupijenom \fojsk‘om 1 kojom je obznanjivano da car prenosi sve svoje vrhovne vojne
ovlasti na krajinama na nadvojvede. U ovom sludaju Njegovo Carsko Veli¢anstvo opunomaoéilo je
nadvojvedu Karla za upravu slavonskim i hrvatskim vojnim poslovima. Polaganjem zakletve na
patent, vojska na krajini prihvacala je njegov sadriaj i nadvojvodu kao vrhovnog zapovjednika,

Zapovjedniku utvrde, ili vee vajne jedinice, predavalo se nadvojvodinu pisanu zapovied (Be-
uelch schreiben), s upisanim novim jurisdikcijama. Zatin: se pred vojskom i zapovjednicima
javno &italo pismo pokornosti (Gehorsambrief) glavnom zapovjedniku. Ovaj je dokument sastav-
ljao nadvojvoda kao vrhovni vojni zapoviednik te je njime postavljao glavnog zapovjednika (Ob-
rist Leumant) na pojeding] krajini. Glavni zapoviednik Slavonske krajine bio je ve¢ spomenuti
Veit von Hallegg zu Razenegg. Nazoéni su morali poloZiti zakletvu na pismo pokarnosti, &ime bi
posvjedogili da su ga prihvalili i da e ponizno sluZiti osobi koju je nadvojvoda izabrae (a kralj/
car potvrdic) za svog glavnog zapoviednika na krajini, Potom su zapovjednicima predavane in-
strukeije { postavljenja, a vojnicima &itant pravilnici i uredbe koji su se odnosili na njikov status,
prava i duZnosti, a koje su ovi trebali prihvatiti i pribvadanje potvrdiei pelaganjem prisege.

Instrukeija (fustruction) se sastavifala za svaku vaZniju sluZbu u novom vojnokrajiskom susta-
vu, btlo administrativiw, bile vojuu, pogevsi od vojnih savictnika® nadalje. Bila je temeljni do-
kument &ije su formulacije usuglasavali i odobravali predstavnici svih zemalja Unutragnje Austri-
Je. Instrukeija, koja je mogla imati i nekolike desclina stranica, sadrZavala je uvodni dio kojim se
jasno definiralo hijerarhijsku ljestvicu (podloZnosti i odgovornesti) te detaljan popis prava i dus-
nosti osobe koja je preuzimala sluZbu - sa svim potrebnim kontekstima i peojasnjenjima:

4 Uz Martina Gambona, Ottavia Baldigaru | Domenica deii'Allia, obojica su bili paznali arhitekti u srednjoj Europi
I na hrvatsko-slavonskom krajiskom prostoru u 8. sioljeéu. Vidi vrlo zanimlfiv projekt Joanneuma v Gazu kaoiji
vodi Institut ity Informationsystmeme und informationsmanagement pri Joanneumu pod nazivom "On the Trace
of Domenico dell’Allio’ na: http:/dominico.joanneum. at/dom _wa/projeki/dellAllio.html.

* Vidi primjerice: FELLNER, Th, - KRETSCHMAYR, H., 1907, |, 235-288; THIEL, V., 1916, 48-58; MELL, A., 1929,
506-508; Schulze, 1973, 73-77; Stefanec, 2004,

* Instrukciju i zakletvu za Glanove Dvorskog ratnog vijgéa {Hofkriegsrat) za 1578. godinu u prijepisu donosi THIEL,
., 1916, 96-100. O instrukcijama raznih drugih duznosnika vidi STEFANEG, M., 2004.
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Uz instrukeiju, svaki bi zapovjednik, odnosno slufbenik, dobio postavijenje (Besteftung, B(u;'—
stellungsbrief) koje je sadrZavalo mjesto i vrijeme slnZenja, visinu plaée i u\ge[f_:_slfli_be (pOd.].OZT
nost, odgovornosti 1 sliéno). Ta sa dva dokumenta obiéno bila povezana. Dodijeli instrukeije i
postavljenja slijedita bi kratka, unaprijed formufirana prisega (Ayde, Besclﬂzw.b‘hru.lzg,' SFhwuer.).
Tekst prisege je takoder usugladavan jer je u izrazito religioznih prostestantskih staleZa imao vi-
solu cticku vrijednost i posebnu viersku simboliku. ) o

Na saboru u Brucku svi dokumenti ovog tipa su revidivani, doradivani i usuglasavani - penajprije
zbog definiranja jasoih jurisdikeija izmedu staleZa, nadvovojvode i tijela 1}ov0g Dvorsk(?g refmog
vijeda - preko kojib su i stalei i nadvojvoda nastojali ostvariti politicke do?)xtke. l?ormu.lurl susllspo-
ruceni staleZima svih zemalja - ostavljano je samo prazno mjesto za unos imena 1 prezimena.

Vojne vlasti imale su namjeru uvesti ¢vrsie procedure za vojsku koja se prcc‘:esto_ pona§a-lzf
arbitrarno, aki i Osmanskom Carstvu u najboljem svjetlu prezentiraii habsburfku vojnu moc i
organizaciju. Glede vojnog pravilnika, ved je ratni savietntk i jedan od najlslakmm_ph stra'tcg'a
protuosmanske obrane na habsburikom carskom dvoru, Lazarus von Schwendy, c!on_xo .pravilmi-f
za vojsku na krajinama, kojt je prilvvaden na carskom saboru 1570. godinf-:.ﬂ Pravilnik :]e sazc.o i
niz postojecih, Eesto nepisanih odredbi i pravila. SluZbeno, ovaj je praviloik (Articls_-Bneﬁ Articl-
sbriff} na ugarsku krajinu uveden na beckom savjetovanju 1577. godine. Izvornik zz.l ugar_s};u
krajinu iz 1577. saéuvan je na latinskom jeziku koji je, izgleda, na ugarskom prostoru bio uobica-
vojsci na krajini, bilo ugarskoj, slavonskaj ili hrvaskoj, ne iskljuéujuéi niti jednu .naciju, treba
predoéiti pravilnik, sukladno bedkom savjetovanju, a ova je duZna na njega prisegnutt. 53 Onovre—.
meni prijevodi pravinika s njemaékog na kajkavski, Harami ili Peishaz Capituli ter slushbeni
zakon te Koinishkih Sheregov, kako komu slushiti pristoi: Red { Capituli, datirani su daturom
zavrgetka brudkog sabora, 1. oZzujkom 1578, Nadinjeni su za potrebe obznanjivanja vojsr,_‘i na Hlj—
vatskoj i Slavonskoj krajini, koja uglavnom nije znala ni njemaki i latinski, a nije znala ni é‘itau.
Pravilnik se, stoga, &itao javno, kao i svi ranije navedeni dokumenti, a nakon itanja vojska je na
njega morala prisegnuti.*

El

Primjerice, prava | duifnosti obaju glavnih zapoviednika na krajinama bila su poPriIiE:no jednaka i udfedgna
instrukcijom te pismom postavljenja. Mjesecna piaca iznosila j& 300 guldena miesetno za glavpug_zapgvlednslfa
Slavonske te 400 guidena za zapovjednika Hrvatske Krafine. Od toga iznosa, glavni zapov!ed_nlk bi pla_c:ao svoju
osobnu siraZu i drugo osoblje, Zapovjednik je morac stalno boraviti na krajini, 4 mogao ju je napustm samo s
posebnom dozvolom. Imao je oviasti primiti u sluZbu ili otpustiti zapoviednike _i‘chJnlke na kfanm, aliuz prefhodno
savjetovanie s nadvojvodom. Ratni savjetnici nisu imali jurisdikciju nad njim, on jo bio 'podreq§n d{r_ektno
nadvojvodi, e znadi da su ratni savjetnici # glavni zapovjednik bili na istom stupnju zapoviedne hijerarhije, no
njihove su se ovlasti ponekad ispreplitale. Morao je osobno kontrofirati sve aspekte obrane od opsk'{be do_voln_e
discipline prema vojnom pravilniku {Articls-Brief) i voinom redu {Kriegsordnung). Von Hallegg, glavni Zapo\ri'ednlk.

Slavonske krajine imao j& | neke dodatne duZnosti. On je bic vejvodin delegat na Hrvatsko-slavonskom satoru i

predstavnik interesa nadvojvode Karla u Kraljevini. Detaljnije u STEFANEC, N., 2004, 244-252. ] )

2 Vise u Géza PALFFY, Gemsinsam gegen die Osmanen. Ausbau und Funition der Grenzfestungen in Ungarn im
16. and 17, Jahrhundert, Budapesi-Wien 2001, 24-25. ] .

5% ER solle auch denen Landten in allweeg zuegelassen seyn, so offt man mustert, das die Verordne!?n jedes Lfmdts,
zut threr geldgenheit ainen: oder mehr aus Jaren Mittin darbey haben Khdnnen, damit Sye auch sichen Khdnnen,
wie mit der gehorsambisten Landte gaaben gehaust, vnd wohin diese!big_e angelfegt wg.-rden_.

Dem Khriegs-Volckh an denen Grénizen, es sey hungarisch, Wiindisch, Croatisch, vnd Khein nation aus ges:cmossen.
sofl der Articls-Brisff, inhalt der Wiennerischien] Beratschlagung, fiirgehalten werden, vnd Sye die Khriegs Leuth
darauf zu Beschwéhren schuidig seyn. Graz, Universitits Bibliothek, Manuscripten Sammiung, MS 432, Brucker
Uniuersal Landtag, 28t, duplica. . ) o .

5 Priiepisi naputaka na kajkavskom koje je izdao nadvojvoda Karlo za hrvatske pieSake i ko‘n;_amke na krau!'_n 5

latinskim naputcima od godine 1577. za ugarsku krajinu vidi u: Radoslav _LOPA:’:‘:'IC, Spomenici Hu_-:.fatske krafine.

Knjiga 1. od godine 1479. do 1610, Zagreb 1884, 65-71.Vidi i: Nada KLAIC, lzvorf za hrvaisku povijest I, Zagreb

1953, 32-38.
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Nakon 3to su svi dekumenti proéitani i prisege odrZane, povjerenstvo je mogio obaviti smotru
vojske tli Musterung. U razmatranom razdoblju Mustering je ukijudivao okuplianje sve krajiske
vojske po rodovima na unaprijed najavljenom nijesta, pomani pregled njihove opreme, eventualno
konja, uzimanje vejuika u sluZbu te njihovo popisivanje. Time bi zapodeo novi ciklus njihove
pladene sluzbe. Povjerenici su biljeziti nepravilnosti u opremi, prediagali otpudlanje vojnika koji
nisu imali odgovarajuéu opremu i sliéno. Popisivanje podataka vrgio je Musterschreiber, koji je
od utvrde do utvrde ili od jedinice do Jedinice u listu upisivao svakog pojedinog vojnika koji je
primljen u stainu sluZbu, Rezultat je bila takozvana muster-lista (Musterlistey pojedine krajine,
koja je ukljudivala poimeniéni popis placenih saroviednika i vojnika na pojedingj krajini, s mje-
stom sluZbe, rodon: u kafem slui, trajanjem sluibe, pla¢om i eventuainim posebnim napomerna-
ma.** Ovaj postupak nije bio nov, no sada je njegova ufoga bila joi vaZnija. Primjerice, Otto von
Rattmansdorf zu Sturmberg u pismu &asnim stale¥ima u Graz iz oZujka 1572, spominje velike
probleme s vremenom, visokim vodama i saijegom zbog kojub je povijerenstvo za musternng
naiflo na niz problema pri kretanju krajinom. Tako je smotra u Koprivnici bila zakuzana za 3.
oZujka, & u Koprivnicu su prispjeli tek 7. oZujka. Konstatirali su da su dosad popisali tck tamosnju
posadu s vojvodama te posade dvojice vojvoda iz Droja i Novigrada, a trenitno su u Krizeveima
gdje popisuju ovdadnju vojsku, pjesake i konjicu, dok se dolazak blagajnika u Vara¥din ofekuje
tek za tjedan dana

U nekim wtvrdama simmotru se obavljalo bez problema, no negdje je dolazilo do kemplikacija.
Pojedine jedinice u utvrdama nisu bile spremne odmah prisegauti na pravilnik o voino; sluzbi,
nego su pokulale postavljati uvijete. Placena vojska na krajini bila je svjesna preustroju i nacola-
ze¢ih promjena. Konjanici (hwsari i arkebuziri), ¢ije su redove najSesce &inili fokalni velikadi i
plemiéi sa svojim momeima le ‘njemadki’ plemici i vojnici, imali su i bolji uvid u reforme od
haramija koji su vrbovani od ratu viénih ali brojnih prebjega i izbjeglica te lokalnog stanovniftva
niZeg druftvenog ranga koje je bifo lake zamjenjivo. {zvjedtaj povierenstva sviedodi o tome da
su konjanici u brojnim utvrdama pokugali od povjereastva isposlovati boljc uviete stuzbe i bolje
place te da se nisu odmah usaglaZavali s pro&itanim im aktima, nego su i po dan-dva znali odu-
goviaciti, dogovarati se i pregovarati.

Uglavnom se raspravijalo o preniskim i neredovitim pladama tc o neodgovarajudim pladama s
obzirom na opremu, naoruZanje ili konje koje su morali posjedovati. Uz to ukazivalo SC na potre-
bu obnove ili izgradnje utvida, a vajska se Zalila na upade s osmanske strane. Uostalom i tih se
dana sa svih strana dojavljivalo o velikim osmanskim pripremama na napad.y Povjerenict su
probleme rjeSavali tako da bi uglavnom uspjeli nametnuti svoje uvjete, a ako bi bas naisli na oz-
bilinu prepreku, onda bi kazali da nemaju mandat za promjenu obeéavii prenijeti zahtjeve i molbe
nadvojvodi Karfu.

Nakon smotre vojske pristupilo bi s pregledavanju utvrda i drugih relevantnih gradevina. Uz
povjerenike, krajinom je putovac i voditelj gradnje Vintana, a s njim majstori Andreas i Hans.
Pregledavali su tvrdave i pratece objekte od bunara do zemljanih ograda i palisada te podnosili
izvjedde nadvojvodi o potrebnim radovima. Sustavnim obilaskom utvrda, povjerenici su stjecali

% Objavljene muster liste vid] na: http:/www.f{zg.hr/povizavod/demografija.

58 Graz, Steiermirkisches Landesarchiv, Laa A. Antiquum XIv, Militaria, Schube 38, 1572-I11-9, Copreiniz.

5 Andreas Kielman von Kielmansegg, glavni zapovjednike Kanizke granice (15771580}, napisac je bas tih dana,
12. srpnja 1578. godine, da se velike osmanske snage iz Stolnog Biograda, Budima | Lacka pomiéu prema Dravi
ne bi li se skupile za napad na Hrvatsku. Savistujudi Veitu i ostaiim Zapovjednicima pripremu otpora u Hrvatskoj
Zaledi je konstatirao: "Kad bi mi poslali placu za bar za jedan mjesec pa da krenem v pchod s Vama gospodo.”
Bec, Kriegsarchiv, Alle Feldakten, 1578-7-ad3-f, 7r.
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uvid u stanje obranmbenog sustava, razinu i kvalilcl_u osoli)nog nacA\Aru.ianja i artitjerije po utvrdama,
ali i u vojuu svikodnevnicu i probleme koji su s J.a\']_lah na krajini. o i

Ma kraju, vala istaknuti, da je rad ovog povjerenstva, ma ka.ko .sloz.en 1z'gleddfw:. i0 (&;1:}10
kotadi¢ u cijelom nizu strukturaih, dalekoseZnih zah}!at_a u_flfnkctomranje vojnve kriljmei( \g:lfu
zahvatima se umreZavalo postojede i niz novih civitnih i vojnih ureda na pc)sul()ftl HAlvaLsko—éla:
vonskog Kraljevstva i zemalja Unutrainje Austrije.. .odno'sno n‘a prost'()ru f‘lane{snjcﬂltvatsd el, m?
venije, Austrije i Madarske, $to je za onodobne prilike bio doista velik organizaciiski poduhvat.

PRIJEPIS | PRIJEVOD

Naposlijetku, nekoliko rijeci o jeziku i pismu. Rcla(fij‘aje .pisan.a njelvnaéki[?\ jGZik-OlI—l i p'lSmOlU
te standardnim kancelarijskim rukopisom. Pri [ransknblrm.lju .S n_|emfslckog plsma. n:\ 1dtl(l1'lC.|.'1‘1lE;T
i3li smo na neke potedkoée zbog nepostojania jasnib pl’aVOpl.S{llh p[‘a\’-llﬂ u 19. STD_I{C%L,L Razrijesiti
smo ih ra sljededi nacin. Veliko slovo koje se javija usred 111 ua k[:a_]u rijeci '(lla_]fICSCC 7y tlrant
skribirali smo kao malo slovo. Kod grafema H t /&2 ¢esto nije bila jasna razlika anlcdu_ malog '1
velikog slova. Kad je grafem bio iznimno velik, ali pisain kf.l(] ‘malo sl'(wo h, p:?cpl:l;wah smo gd
kao veliko slovoe H. Stiéne probleme predstavljali su i grafemiz 1 Z te 1 D. Ako je bllvD .i‘\emogucc
odrediti radi li se o malom il velikom slovu tada je grafem prep}sstn sukladno danaswl'm pr‘avoj
pisnim pravilima. Nadalje, grafem ¥ ili v. kao i neki vokali, na Prlmjer a, pon‘e[‘(ad s.u kil Tagls.z?n.l
s viticom koja se inaCe stavlja izead /U, T1 su grafemi dosljedno tl'ansknblram. kao /U, 4, i
sliéno. Prefil-(s koji v dananjem pravopisu stoji vz rijed, u tekstu je !:toun‘ekﬂd .vrlo jasno odvc‘gen‘
a ponckad pisan zajedno, primjerice, zuruckh i zu ruckh. R?dl !?C o jo§ :]Cdl'l()_] m?dosijednost;“- u
takvim smo sluajevima rijeci prepisivali doslovno kako ih‘JC pisar napvl_sa_o: Brojne k-ontra.kc.:l_.]e 1
suspenzije razrije§ene su unutar uglatih zagrada. Dosta V(.‘:llk pro})h_sm cmﬂl su Z:ZIIFE:Z! - pri lrart1~
skripciji { prijevodu. Togaka gotovo da nema, osim kada pisar slucajno stavi Irla-l.ljl zc_lcezi, p_a s¢ 1o
moZe fitati kao tocka. Zarez je uglavnom stavijen na kaju odlomka, no ne uvijek, jer je 10na!<.0
jasno da je t:amo kraj misli i reenice, §to se oznaava razmakom izmedu odlomak.a, Ipa zarf:z n_1_]e
potreban. U tom sluéaju ni mi ga nismo upisali. Katkad se usred od]on:lka, vellkfm pocetvr_ufn
slovom neke rijeéi ili malo du¥im razmakom medu rije¢ima vizua[.no daje na znanje (?a poéinje
nova misac i redenica, pa pisar takoder nema potrebu staviti jo§ i Zfarezv,-neg.O- gva i MOoramao
zamislii. Ako taj razmak vizuakno nije dovolino naglafen, onda ovaj nacm b!l_)f:ZE,_n_]a razmaka
izmedu misli zna stvarati probleme pri prevodenju. Sli¢no se zaa dogoditi & na k.ra]u retka,:(a'd
pisar podrazumijeva kraj misli ili reenice, pa ne stavlja zarez, ncgoh samo hovi re_d zapgclnje
velikim slovom. Starost dokumenta, posutog brojnim crticama 1 mrljama takoder je ot‘ezavala
transkripeijju. Za sve ove siluacije ne moZe se uvesti jednozpac":no mav_ilo za f‘az.rjeﬁavauje, nego
se, posebno pri prijevodu, valja od slucaja do slucaja domi$ljati §t? je p_isalr_ njusho. o

Prevodenje teksta s ranonovoviekovnog njemadkog jezika donijelo je fiiz prob_lema, l'la]VC'C.EI‘:n
dijelom zbog pojmova za kojc ne posioji ustaljeni hrvatski ekvivatk.:nt, a dVIJE%(.)l:nv-l zbog.spc’ftvclflc&
nog stila. PokuSali smo, uz §to pomnije pracenje originala, napraviti $to tedniji i z_niot_m]_l prgfﬁvov
e ponuditi svoja rjesenja za prevodenje niza izraza. U daljnjem teksta fiafla su Cfb:],aS-IIJEI-'lja na_!v—af—
nijih termina s potrebnim kontekstima. Dio termina kaje se rjede keristilo, 0[.){35_113611 je Ll_l.)ll_}es-
kama. Takoder, uz prijevod pojmova koje smo smatrali poscblnf)“problefnatl'cmma 'slawl.l' SE’IO
biljeSku s'njemadkim originalom, da bi &itacc i sam mogao dobiti $to bolji uvid u smisao rijeci.
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Podravina

TRANSKRIPCIJA IZVORNIKAS®

26. Julius 1578(en)
Deren Commissariea so zu Irer dluprfc]b[lauch] [er ceteral Publicirung auf die Windische vnd
Canisische Granizen abgefertigl. Zwo gethanne Relationen. (In)

Relation

lerer Fliifefstlichen) Dfu]r[chlaucht] vind einer Elhlr{samen) Lalndschaft] in Steyr verordennte
Comissary so zu Publicierung héchstgedachier ferer Flu]r[stlichen] Diujsichlaucht] [es ceteral als
obristen general Khriegsherrn iberschickht sein [er cetera] und Ter ausrichtung hiemilt gehorsa-
mist dibergeben. 28, July [13])78ften]. (1v)

Eur FliiJr[stlichen] D[ulcfchlaucht] sein vinser vnnd[erJthanig vnd gehorsamiste diennst miigli-
chistes vand bestes vleifl zuuoran, let cetera)

Guedigister herr, Nachdem wier den Ersten lulty geen WaraBdin ankhumen, haben wier bif}
auf den Achten, dits Monnats verzogen, alic tag verhofft, vand des hler]rn Frannzen von Popen-
dorff Eur Fla]r{stlichen] D{u]r{chlaucht] hofkhriegs Rats Presidennten ankhunfft zuerwardten,
Dieweil aber bemelter herr von Popendorff aus fiierfallendfen] Eur Fiilr[stlichen) Diujr[chlaucht]
hochwichtigen Zuesteunden handiunglen] derselben beysein nit entratten khiinnen, Ist auf verord-
mung Eur Fli]r(stlichen] Diulefchlaucht] herr Gebhardt Peuscher den sechsten anch dits Molnats]
Iully alhie geen WaraBdin ankhumen, vnnd des andern tags hernach, sein vus allererst Bur Flii}
r{stlichen] D[ulr[chlaucht) [nnstruction, Beugleh vind Patenten zu Publicierung Eur Fliifr(stlichen)
Diuir{chlzucht] als General klriegshermn der Windischen granizen bestelifen] kricgs volckh
vberanndtwordl worden, das wier alles mit gebuerlicher reuerenz, emplanglen], vnd hernach (21}
alBbaldt Eur Fli]r{stlichen) DfuJrchlancht] Credennz vnd beuelch schreiben Dem herrn Obristen
Leuttenandt, herrn Veitten von Hillegg libergeben, Vnnd vins enntschlossen den annd[edden tag,
daB ist dler] Acht tag Tully geen Copreiniz Zuuerreisen, auch des Kochers Fannen Arcubusier mit
vons Zu nemen, vnnd dort athin ankhtemen, den 9. Iully sein wier wider von Copreiniz auf S.
Georglen] schlol3, daselbst haben wir dler} Rom{ischen| Kayl{serlichen] Majestid]t offens Patennt,
das Ier Kay[serliche] Mlajestdjt Eur Fli]est]i[ichen) Du]r[chlaucht} die Administration des
Windischlen] vand Crabatischen kbriegs wesens, alles vollmiichlig vbergeben thain, den Teut-
schen khnechten vnd also auch den Woytitoden, vand Haramien, offennlich verlesen vand Publi-
ciern fassen, Auch dern Haubtman Hannsen Kheller, daselbst Eur Fl)r{st][ichen] Dfulr[chtaucht]
bewelch schreiben iiberanndtworde, vnnd nachmals haben wier Inen verrer den articlbrieff
verlesen,ynnd alB dann den gestellen Eurfen) Flii)e[stlichen] Schwuer fiiergehalten, Wie nun die
Teutschen khnecht vond haramia geschworn, haben wier hernach Fur Flifr[stiiflichen] D{u]
tlchlaucht]offen Patent gleichermassen offennlich verlesen, Das Eur (2v) Flulr[stii{iche] D{uaj
r[chlaucht] herrn Veitten von Hallegg, Inen widlerJumblen] Zu einem Obristen Leuttenandt, ge-
ordnet vnnd fuerstellen, Demselben allen gehorsam in Eur Fla]rst)ifichen) Dlulr{chlauchy] namen
Zu thuen, vnnd Zu laissten, In dem Sy Sich alle vinderthenige gehorsamb anerbotten, Hernach
haben wier Sy gemusstert, vind kainen abganng erfund[en] Wiewol die schloss haramia auch
wachter inhalt des newen aufgerichten Khriegesstadt abgethon hetten soilen werd[en], So hat doch
herr Obrist Leuttenandt solches yeziger Zeitt Zu thuen gannzlich widferlratten, Aul vrsachen, in
disen gefirlichen feitfen, so Sich begeblen] méchten mehrers in daf gschloBl Zu legen, als abzu-
tuen, haben wier dieselben also noch lennger auf Eur Flif{stli{ichen] D{u]r[chiaucht] verrere re-

58 Bgg, Kriggsarchiv, Alte Feldakten, 1578-7-6 i 1578-7-ad6-d, fol. Tr-31v.
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luton vnd verordnung vblich fassen, Nach disem haben wicr dai gschloB vnnd fleckhen auch
- hen, was fler PaufBiligkhait aldortten ist, auch was daran {iirgenumen vinnd gebesserr sole
:jfden.' wierdt der Paumaister Vintano bericht, vnnd :‘elat_ion geben, wie Er dann ‘SG]iC[ile.S .allcs
Zuuerzaichnen allen beuelch gehabt, disen tag sein wier widerumnben Zu [‘I?Ckh agi COplelﬂ.IZ. i
Den 10 Iully haben wiee den haubtman Zu Copreiniz (3r) Hannsen Glc.m’lzer daselbst, Eur FIELll]
rist)ifichen] D{ulrfchlanchi] beuelch schreiben vberanadtwordt, Auch Scu? vand des Pgtle ‘L;]l. a
hussarische Phardt, derselben bedfer] Edlleutt fﬁer‘gesondert_, R?t’l‘l[lSChﬁll]_ Ka}f[s:crhf: -e‘n]
Majesta)t offen Patennt dall Jer Romfische] Kay[serliche] Mlajesti)t [ef ceteral FEur Fliijr{st]

Ifichen} Dfujr[chiaucht] dali Windisch vand Crabatisch granniz Khriegs wessen administration—==

volmichtig iibergeben thain, ebennfaals offennlich verlesen tassen, Vnnd alBdane da hussansch.c
reutter recht auch darauf fuergehallen, haben Sy ein vnnd[er]redt gefmmen,“vnnd alBdann E‘ut
lanngér anfierung fierkhumen Dieweil in solchen reutterrecht gcschrl.ben stiiennde, da.B Sy f:.-
hirrlich an leren Stellen ‘mit guetten khnechten vand Phiirdten verbleiben so?len, ufcr mue'n‘mt
miiglich bey selcher khlainen besoldunng dises Zuuernch_teu, ]?enn cs we‘r nicht vs:'u: _\/01 Jaren,
daB lanndt sey nunmalten vast Odt werden, vand sonderlich mit verlusl Sigeth weil die Vunge-
risch grannizen, in dem Sy all ler fueterung vber die Traa zuuo.r heru?er genunien hetten, Nunn-
mallen verwiiest vand verderbt, vnud wouern (3v) man Inen nicht grossere besoldung thuet ma-
chen, se kitndifen] Sy nit ordenlich diennen fiil weniger aldoriten Sich \_mnderhalten Zu dem be-
schwardten Sy Sich auch verrer, dall Sy so guette ross als die Arcuwusier hetten, \fvcren auc‘h S0
wol geriisst, warumben Sy in weniger besoldung sein sollen, Zu dem hetten auch vil Icrf:r nutge-v
scllen vonder die Arcuwusiern gestelt, Zuuor hetten Sy auf ein Phardt 4 f gehabt an iexo aber
hetten Sy acht f, vand weren doch mit khainer bessera riisstung fiiergeschlen] als VOi"hi.i'l Derwe-
gen versehen Sy Sich auch man werde Inen solche besoldunglen} eruolgen lassen, Zaigen auch
wid[erlumben an, dal die Arttawusier leren khnechien Merer bcso{du11g gebf’:n_als S}-'i Dc?erweg[e.nl
saglen] Sy Inen auch die diennst auf, vand begeben Sich vradter die Arttowumer Phirdt, Vand in
summa haben solcher beschwarungfen), etticher nach ein annder erzelt, aber wier verharten bey
dem daB in vaonser macht mit stiiennde, Inen merere besoldung Zumachlen], Wier willen aber
soliche (r) ler beschwif Eur Flijr[st]l[ichen] D[ufrlchilaucht] annbrinng[en], Vnnd nachdem Sy
nun daf reutterrecht haben abgehérdt, so sollen Sy den schwuer auch thuen, iiber daB auff vonser
verrer Zuesprechen, haben Sy die Phlicht ‘gethon, auch anerbotten, was Zu aufenthaltung des
gelichten Vatterlanndts gehérig an Inen nichts erwinden lassen wollen, o

Vand dieweil vnns Eur F[iifr[st]l[iche] D{u]r{chlanche] in dler] Instruction ginedigi]st auferlegt
haben, besstes vleif mit dem haubtman Hannsen Glowizer Zu hanndien, daB Er daB Tafelgelfit
Zu gebiierlicher gleichait, der and[ez]n haubtleiitt nachstehen solle, fet cet.rira] In dem wi.er embsig
vnad anhebig gehandlt, aber bey hme nichts erhalten miigen, sonud[er]n_ Er hatt alngeza1gt, Mann
werde Fme bey Seiver vorveritigen bstallung viand aufgerichu—:n_ Instruction g[nedigi]st verbleiben
lassen, in dem wier Ime beantwortt es sey dier] gannz Khriegsstadt in veriind[erlung khummen,
Er sol! nit also darauf fuessen, Hatt Br vns wid[erjumben angelanngt, Bur Fliijrfst]i[iche} D[l.l]
tlchlauciu] vanderthanigist Zubilten (4v) Nachdem Er, so janng vand Seines vcrhoffenns' rreu_ll-
chen gediennt, Bur Flii)r(st)l(iche] D[ulrlchlaucht} welle Ine bey deme, was Ime verschriben ist
worden glnedigi]st verbleiben lassen, Auch Sein ausstandige besoldung aus d.er ersparung verord-
nen, wie wier dise Sein einlag anhalt bstallung vand Innstruction, daB II‘Ilf-b diselb besoldung“noch
also ausstenndig ist, vand ein Zimlichen resst mit sich brinngt, haben wier Ine _auf EBur Fufr(st]
tliche] Dujt[chlaucht], inhalt ratschlag N® 1 hiebey gehorsamist anzuhalten gt_aw:sen,

Nachuolgundt haben wier des Ferdinandt Leisster viand Kochers Arttowusier d[cr]selbcr.l-bcu—
elchsleutt und Iungkhera filer vans gefordert, dafl Reutterrecht Inen auch, sambt Bur F[i]r[st]

- DANYH3LS YSY.LYN "H3400 YTariNgg
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I[ichen} D[ulr{chlaucht] gehorsam brief verlcsen lassen. Vnnd die Phlichi von Inen aufnemen
wellen, haben Sy Inen ebenBfaals ein vandervedt genumen,

Vber daflt haben wier die Teutschen khnecht fiirgefordjer]e der Ro[mischen] Kay|serlichen]
M[ajestid]t: Patennt vorgehalten, vand Eur F[ii]r[st}i[iche] Dujr[chlaucht] Publiciert, vnd Inen den
articl (70 brief, auch verlesen, darauf schweren lassen, voand Eur Flirfsi]l[ichen] Diulrfchlaucht]
gehorsam brief, dafi Sy Heren Obristen Leuttenanndt vind[erlthenig vnd gehorsam sein solfen,
fuergehalien, daf Sy alles Zu thuen Sich versprochen, Hieruber haben wier Sy gemusstert wol
etliche vateugiiche kKhnecht, die neulicher Zeit hinabgeschickht sein worden, befund{en], In dem
herr Obrist Leutienandt, vond Haubtman Hanf Glowizer anzaigt, Sy wolten anndere-®fgliche™
aufnemen vnad dieselben widerumben abziehen lassen,

Ebensfaals haben wier die Woywoda alda Zu Copreiniz, Terinea, vnd Nofygrad, sambt leren
haramien, filer vans erfordert, vad Eur F[i]r[sq]l[iche] Diulrichtaucht] Inen Publiciert, den auf Sy
gestelten articl briel verlesen, vond Sy allk dann darumben schweren lassen, Auch Eur F[i]r(st]
Yichen] Dfujrchiaucht] geborsamb brief fiiergehalten, vand Sy alf} dann darauf gemusstert, vnnd
kainen abganng erfunden, Es solien gleichwol die gschlof haramia, wachter (7v) vnnd thorschu-
zen, inhalt des neu aufgerichten Khriegsstadi abgethon, vnnd ennlgegen ein Woywoda mit einem
Fannen haramia gen Ellegaz (felekhowaz) aufgericht sein werden, Dieweil Dise haramia nun
mallen lanng gediennt, auch feine khnecht sein, vnd in gueter erfarnhait sein, haben wier diesel-
ben widlerjumblen] mit diennsten aufzunehmen, vond daselbst mitler weil vad[er} Zubring[en]
verordnung gethon,

Vher daB sein des Leissters vand des Kochers Arttowosier Iunckhern mit Ierer vnnderredt
fiier vns khumen, vind angezaigl, Sy khiindten auf soiche klaine bestallung vand Reutterrecht
nit schwisren vnnd Sich mit so geringer besoldung nit vnnderhalien es wir alles teur vnnd vber-
schiizt, Zu dem miiessten Sy alles aull der Profanndt nemen, vund hetten kaine vortl, hetten auch
nun vil das Ierig einbiest, daB Sy also grossen schaden leiden, begerten aiso vrlaub Allein es war
sach daf Inen ler besoldung gebessert vind Kraute viad lott nach darzue geben werde haben wier
Incn widerumben entgegen fiiergehalten (8r) Sy hetien sich anf solche fuergehaltene bstallung
bestellen lassen, Enr Flii]r[st]lliche] Diulr[chlaucht] hetten auch huBsarische Pfardt abgethon,
vind run mallen auf Sy Zu diennen gannzlichen verlassen, Zu dern so versamblt Sich auch der
Tiirckh auf allen granizen, vand solten Sy yezo Zu gleich vrlaub begern, wuerde man Inen des
Zu einer verzagunng zuerechnen, mit mererer ausflieruang

Auf dits haben Sy widerumben ein vandferjredt genumer, vond anf lanng hin vand widfer]
Zuesprechien] haben Sy angezaigt, Sy wolten morgen frue anndiwordt geben, hieruber wier ver-
zogen, vand den 11 Tully frue mit lerer antwortt angehért, haben Sy verwilligt, das Monnatt lully
in solcher besoldung, vnad daB Sy nuer fer Zeit wann Inen ler besoldung angeen sol} nochmallen
wie die bstallung vermag vollig aubzudiennen, vand noch darzue die Zway Monnat als Augustus
vnnd Septemblris], wol alBdan Eur Flilrfs(lfiche] D[ulr[chlaucht] Sy noch lenger in dienasten
erhalien, So begerten Sy mer besoldung, (8v)

Sunssten khiindien Sy Sich diser gerinngen besoldung nicht vinderhalien, vnnd wouern Inen

" aber dic besoldungfen] nit gemerdt wuerde, begerten Sy alBdann nach lerem Zuesagen, wana die

Zeit verstrichen, die bezallung, vind widferJumben leren abzug nemen Zulassen,

Dem Kocher haben wier wol angezaigt inhalt vonser Instruction, wann Sein Monnat angienge
aber demn Ferdinandt Leisster haben wier khein antwordt geben khiinnen, Sonnd[erln anutf Bur F[it]
tist)i{iche] D[ulr[chiaucht] gewisen, weil Er mit Seinen Phirdten am erstfen] gefast gewesen, doch

% Maglo bi se gitati i tagigliche, no po poku$aju precrtavanja jednog siova, vidi se da je pisar shvatio da je napravio
malu pogresku, pa éitamo taugliche, Sto potpuno odgovara smislu re€enice.
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voanderschiedlich an die granizfeni khumen sein, Vnnd dieweil wier nit annd[er|s od[er| merers
bey Enen erlannglen], odfer| erhalten miigfen]. haben wier Inen angezaigt wier wolten Ier begern
bey Eur FliiJe[stil[ichen} D(u|r[chlancht] gehorsamist anbring[en]

Auf solches haben Sy verrer angezaigt, Solanag Sy vnns hetten Zuegesagt Zudiennen, so wol-
ten Sy darauf den schwuer auch thuen, vad Sich mustern lassen. Indem, haben wier Inen den
schrwuer (9r) filergehalten. vnnd volgunts gemusstert, Zu gleich auch haben wier des haubiman
Hansen Globizer vnnd Pette Lasla hussarische Phirdt in freyem feldt auch gemusstert, vind in
allen kain abgang erfund[en], Aber des Kochers Fannen Arttowusier haben wier mil vns gar geen
Creuz genumen vnnd dieselben Za Musstern alda angesteit,

Was dall gebew zu Copreiniz antreffendt ist wierd der Paumaister Vintana Eur Flil]e{st]l[ichen]
D{ulr[chlaucht] alle edeutierung[en] anzaiglen], Zu dem haben vins auch alle Teutsche Khnecht,
die nun aldortt Zu Copreinniz gediennt, vand mit dem neu angefangnen gebew lere hensfer} vond
wanungen Zerrissen sein word[en] ein supplicierung iiberraicht wie hichey N° 2 zuersehen, bitten
also Bur Ffiijc[st)lfiche] Dfu|r[chilaucht] welle g[nedigilst beuelhen, vnnd In ein ergezligkhait
eruolgen lassen,

Diesen 11 tag Iully sein wier auf doppolowaz vinnd daf Kirchl genandt heilling Creuz, so
Zwischlen] Topolowsz lige, sambt dem Paumaister khumen vond ersehen, von Toppolowaz sein
wicr auf S, (Gv) Petter Nachuolgundt geen Cirquena, dem Vintana Maister Anndre Palier, vnnd
Maister Hannsen Maurer, allenthalben die gelegenhait Zuerschen, aldort gelassen, vind wier sein
noch disen tag gen Creuz ankhummen,

Den 12 Jully, alda haben wier den haubtman Ambrosy Wottnickh Eur F{ii]i(st]ifichen} beuclch
vberanndtwordt, vand nachuolgundt, sambl den Teutschen khnechien fuer vns frue erfordert
vind Inen der Rém[ischen] Kayiserlichen] Mlajestijt Patent vorgelesen, vnnd Eur Ffiilest]l[iche]
Dlujrichlaucht] als Ieren Khriegs Herrn offennlich ankhiindet, alBdann den articlbriet nach lenn-
gs tiiergehalten, Sy darauf schweren lassen vind gemustert, vind ausser der newen aufgenume-
nen khneclht die anndern wolgertist viind wol bewdrt erfunden, st daneben herrn Obristen Leu-
ttenandt vand Haubtman daselbst durch vnns angezaigt worden, die vntauglichen Khnechit
wid{erflumben aul Zuthuen, vannd anndere an die Stat anfzunemen,

Itern sohaben wier die Woywoda, sambt Ieren Haramien Zu Topoloaz, Zu St. Petter, Cirquena,
Gradaz Zeiilichen frue geen Creuz anzukhummen beschieden, wie Sy dann beuolhener massen,
dahin erschinnen, Haben (I1r) wir die Woywoda sambt leren Haramien alda Zu Creuz auch er-
fordert, vand Inen samentlichen der Rém{ischen] Kay{serlichen] M[ajestii]t Patent verlesen, vnnd
Eur Fliikr[st]l{iche] Du)s{chlaucheg offenlich Publiciert, AlB dann Inen Ieren gestelten Articl brief
angezaigt, vind Sy nachwolgundt darauf schweren lassen, Vnnd dann Bur Fliilr[si]l[ichen] Dfu]
r[chlancht] geborsam brief gleichermassen auch verlesen, vnnd dal Sy Herrn Obristen Leuttena-
andt gehorsam sein sollen, vermeldt, welches Sy Sich gannz willig Zu thuen erbotten, darauf
haben wier Sy gemusstert, khainen abganng, sondern wolbewértt erfunden, vnd widferjumben
auf ler geordneien stell Za Ziehen beschicd[en], vad abgefertiigt,

Item so haben wier auch alda des Herrn Khlegowitsch 50 zu Hussarische Phirdi, der
Rom[ischen] Kay[serlichen] MIajesti]t Pattent fiierhalten, vond Eur Fliijr[stll[iche] D{ujr{chlauchi]
offenlich Publiciert darneben Inen dah Hussarn Reutter recht auch verlesen, vand Sy volgunts
darauf schweren lassen auch Eur Flijr{st]l[ichen] D{ujr[chlaucht] gehorsan brief vorgehalten, den
Sy alidann gemusstert, vond khainen abgang erfund[en], (11v)

So haben wier auch des Kochers Fannen Arttowosier alda gemusstert, vand wid[erJumben

E‘?CU Waralidin Zu Ziehen beuolhen, wie Sy dann vom herrn Obristen Leuttenandt dorthin besc-
hieden worden sein,
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Erareichs Steinpeifl Artowosier Fannen den hab(en] wicr auch afda Zu Creuz daf3 reutterrecht
filergehalten, auch ebennsofaals Eur Fliilofst][[ichen] D[u]r[chlaucht] gehorsam brief verlesen,
Darauf Seine mit reutter auch ein vanderredt genumen, vand alf dann fiierkhumen, dafl Sy auf
kain khuerze Zeit mit solcher besoldung diennen khiinndten, aber wen wier Inen Zuesagten, auf
lar vand tag, daB Sy diennst wuerden haben, wolten Sy Sich inschwuer einlassen doch wouern
man Sy auf anndere granizen gebrauchlen] wuerde, begerten Sy auch merere besoldung Zw dem
brachten Sy an, aigenutliches wessen, wann Inen Ter beseldung anngeen solle, Verrer wolten Sy
auch erinnerung haben, wo Sy mit leren Pfardten gewill diennen vannd bleiben solien, auf dal Sy
Sich mit Hey, Strey, Stall vand fueterungen einrichten khiinndten, Dacauf wicr Inen wid[erfum-
ben (12r) Zur antwordt geben, Das wier Sy auf Iur vond tag mit Dienosten nit gewill vertrossten
khundten der neu aunfgerichte Khriegsstade stilende wal aul Iar vond tag, aber wier sein des ver-
hofens ler Flilc[st]l[icke] D{ulr[chlaucht] werden ditz faals kain verandferjung fiernemen, Merere
besoldunglen] khunden wier Inen mit Zuesaglen], vil weniger verwilliglen], od[er] wainn Ier be-
soldung angeen solle, So hetten wier entgeglen] vernumen, dall Sy mit leren Phirdten vngleich an
dic graniz khamen sein, sy Solten aber solches bey Ewr Ffiile[st]i[ichen] D[u]r{chlaucht]
anznbring|en] vind anzuhalten nit vndler]lassen, Vber dabB, so sollen Sy Sich auch lerer aufgeri-
chten bstallung nach verhalten, vond wobin Sy Eur F[iilr(st]l[iche] D[ulrfchlauche] verordnet, Es
wiire auf welche granizen es welle, sollen Sy gehorsam laissten, vand ohn welcher stell Sy ver-
bleiben sollen, dai wierdt innen innerhalb 14 taglen] ankhiindt werdfen], Auf dits haben Sy ver-
hardt bey Ierer voriglen] maininung, vond auf Reutterrecht wéllen Sy gern schworen, vond (12v)
gehorsam laissten, wohin mann Sy bedurfftig gebrauch(en] Zulassen, allein dall Sy mit merer
besoldung, wie auch die in Crabatten fiiergesehen werden, [an dem wier Sy wid[erlumben auf
meorg[en] frue beschiden, vnd also den 3 Tully haben Sy den schwuer gethon vend volgunts da-
rauf gemusstert, darundier merer thail hassdra, innen wol darneben aszaigt Sy solten Sich
annd[er]st bekhlaiden, auch mit riistunglen] fidersehen, auf dal} Sy den Arcubusiern gleichfarmig
weren, Zaigin Sy verrer aa, die khlaidung schlueg khainnen mann, Sy wolten aber alles dalfl ienig
thuen, was ein annd[er} neben Inen thuen solt, sunssten sindt Sy wal mit Ieren fanngen vond khu-
erzen rorn verschen gewest,

Alda Zu Creuz haben die beuelchs leutt, voind dienstleutt vast gebetten, nach dem Sy in dem
haubt fleckhen nuer ainen ainigen Prunn hetten dfer]selb wer widlerlumb eingefalien, Bur Flii}
r[stjlfichen] D[u]r[chlaucht] gehorsamist anzubringlen], Damit ein Paugeldt geordnet, vond sol-
cher Prunn widlerJumb zugericht {13r} werde, Haben auch verner angehalten, Nachdem Inen die
Zwo Portlen, so von Holzwerch sein gar erfault, auf dal} Inen, in feindts gefar in schad[en] beche-
ch, damil solch Zwo Portten gemaurt, vond gewelbt wuerden, auf dall mann oben angwal herumb
geen khundien, Dieweil wiers dann erfunden dall es cin grosse vnnd hohe notiurfft, dall bey Eur
Fliilr[stlficken] Du]r[chlaucht] anzubringfen] auch nit vimd[erjfassen wéllen, was aber sunssten
dafi annd{er] gebew antreffenndt, in selben der Paumaister Vintana, Eur F[ilr[st]l{ichen] D[u]
rlchlaucht] in allem relation thain wierdt,

Den 13 Fully sein wier widernmben von Crewz verruckht, vand Zu Loretschin des herrn Rat-
khi 50 hussarische Phardt erfunden, Inen d{er] Rom{ischen] Kay[serlichen] M[ajesti]t Pattent
fiergehalten, nachuclgund der hussarn Reutterrecht verlesen, vad Inen den schwuer Zo thuen
vermeldt, daB Sy alles volzolgen], Volgunts Eur Flijr[st]i[ichen] Dule[chlaucht] gehorsan brief
(13v) auch, an khinndt haben, darauf wier Sy alf} dann gemusstert, vond von dannen ist Herr
Obrist Leuttennandt Zum Lanadtag geen Agramb verraist, vand wier verrer vnas auf Ibanitsch
begeben,

Den 14 haben wier den Haubtman Hanseun Panawitsch Zu Ibanitsch fiter vans {rue erford[er]
t, Bur FfiiJr[stl[ichen] D[u]r{chlaucht] bevelch schreiben zuegestelt, AlG dann den Teutschen kh-
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necht, der Kay[seriichen] Miajestdjt Pattent verlesen, auch Enen den articlbrief fiicrgehalt[en]
volgunts daraul schweren lassen, vad vber dafh BEur Fli]rfst]ilichen] D[ulr[chlaucht] gehorsam
brief nebea vermeldt in dem Sy allen volg thuen, zucgesagt, nach solichfen] fiertrag{en] allen
haben wier Sy gemustert

In dem ist der Woyunoda vom Hetligen Creuz viind der, aus den Closter Iwanitsh auch khumer,
haben wier denen sambt den anndern woyuoden Zu Ibanitsch sametlichen, auch dal khayserlich
Patent filerzehalien, Inen Ieren fiiergestelten articlbrief verlesen, vad Sy (141) schwiren lassen
auch Bur Fliic[sti[ichen] D[u]r[chlaucht] gehorsam brief angezaigt, dal Sy in allem Sich guciwi-
lig anerbotten, daraul wier Sy gemusstert, vad wied[erJlumblen], an lere stell geordnet, allein der
Woywoda Zum Heiling Creuz hait gebetten, man solte Iin mit Seinen khnechten vberlegen, dann
Er habe nun etlich lar mit seinen khnechter mic grosser geldr aldortten gedienntt den dieselb
khirchen ganz offen vnd Plof3, Wiewol wier Ime Zuegesprochen, So hat Er sich doch verwilligt,
wouern man Ime mit gebew besser versichert, so wolt Er noch ein Iar verbleiben, darauf wier Ime
Zur antwortt geben man werde gewil Pauen, darzue wier Zuen anfang, vind damit Er dessto mer
herz hablen] vond splieren miige, daBb man Paven wille, 100 Taller Dem Haubtman Panawiz da-
sselbig gebew flierzuncmen, Zuegestelt, vind also noch aldortten lennger Zudiennen, vad
Zuuerbleibfen] begert, Hatt Er anngezaigt, wann Er nuer (14v) versichert welle Er gern Diennen,
Dieweil dann an derselben wacht daf} ganz haubtstuckh gegen Iwanitsch gelegen ist, auch nit ein
grosser vncossten aufgeen wierdt, vmb dieselb kirchen ein Zaun herumb zu fieren, Darmit Sy
dessto sicherer wern, solches wierdt Eur F[ii]r{st]l[iche} D{u|r[chlaucht] glnedigi]st zunerordnen,
vnd anzubenelhen wissen, wie es auch sunssten mit dem gebew Iwanitsch geschaften auch wie
man Gofniz Zuerichten solle wicrdt der Paumaister Vintana Eur Flii]r[st]l{ichen] D[ulr[chlaucht]
allen bericht anzaig(en|,

Nachuoigundt haben wier Des Hansen Bersay 50 hussarische Phardt, auch der Rém[ischen]
Kay[serlichen] M{[ajestiét offen Patennt fiiergehalten, vnnd daB Hussarn recht, verlesen, vond
volgunts den schwuer thuen lassen, auch Eur Flii)s{st}i[ichen] D[ujr{chlaucht] gchorsam brief an-
khiindt, in dem Sy alfen Volg Zu thuen versprochlen], auf dises haben wier Ime auch mit Seinen
Phardten gemusstert, vind ohne abganng wolgeriister erfundfen] (15r)

Volgunts haben wier des Priditwitsch 50 Arcuwusier Phitrdt musstern wellen, so ist aber Er
Pridutwitsch vand Sein Leuttenannd, in einen vngleichlen] verstanndt gewesen, vond daB Sy den
fannen nit fliegen lasen, haben wier Sy auch nil musstern wellen, sonndern Zuerh&r auf Herra
Obristen Leuttenandt angestelt, aber nichts dessto mindfer] die Phiirdt mit Teren riisstunglen] er-
sehen vnnd fiier vber reitten lassen, vand ausser Sein des Haubtman Panawitz sechs Phirdten,
vad Sein des Pridiwitsch Fenndferlich der noch Zu wienn mit 3 Phardien khrannckh ligen soll,
sunssten mit den Ain vnnd vierzig Phirdten, mit guetten rossen vand Piichsen ersehen, Allein
daf auch der mangl daf etliche Hussarn Hicrundter gestelt, doch haben Sy Arcuwusier griens
rockhel an, begerten auch Zuwissen, wann Inen Ier Mo[natlich] angeen soll, weil Sy auch vnglei-
ch an die graniz erschinnen, Haben wier Sy ebhensfaals auf Eur Fliile[st]l[iche] D[ulr{chlaucht]
anzubring[en] gewisen, .

Mitt dem Haubtman Panawitsch, haben wier inhalt (15v) Bar Fliip[st]l{ichen] D[ujrfchlauch
glnedig]sten auferleglen}, von weglen) der sechs Phirdt hanndlung gepflegt, aber Herr Obrist
Leuttenanndt des gannzlichen wid[erJratten, daB man 6 Teutsche khnecht vind 8 haramia fiier
diesefben 6 Phardt i Khriegsstadt abthuen solle, sonder Er Obrist Leuttenanndt hatt lautter an-
zaigt, daB Br Panawilsch mit 5 hussarn Phiirdten, wie mann Ime die Zuuor besoldt als néimlichen
Ain Mofnat] 20 gannz wol vanderhalten vnnd auBkhumen khann, Mann solle es den and[er]n
Haubrlautten als dem Ambrosy Wattnickh Zu Creuz vinnd Hannsen Kheller Zu 5. GeSrgen schlefl
in dem ney angeordneten Khriegsstads auschnit aulithuen, solte es aber beschehen, wuerde khai-
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ner verbleiben willen wana Inen sofche Phardi nit passiert sollen werden] sonnderlichen Zu ic-
zigen gefarlichen Zeiten dad Sy nuer Zu ruckh diennen solten, Auch verrer angezaigt, dall Eur
FLiJr[st)liichen] Dfulc{chlaucht] vind[er] den Haubuleutt[en] cin gleichait erbalten solle, dann sun-
ssten allerlay miffverstanndt, bey den haubtlestien erwachsen vand erweckht wucrde, Nachdem
wir aber von {160) Eur F[i]r[st]{ichen] D{ulr[chlaucht] dessiwegen kainen beuelch, haben wier auf
ansprechen herrn Obristen Leuttenandt solches Eur Flu]r{stjt[ichen] Dlulr[chlaucht] vmb dersel-
ben ginedigs]ien resolution anzubringfen] nit vn ndfer}lassen wéltlen, dieweil wier aber bili dato ein
ersparung im Khriegsstadl erfunden, Haben wier Den Panawitch die sechs Phardl Arcuwusier
besoldung, wie [me solches Eur Flajr[sti[ichen] D[ulr[chlaucht] ginedigjst in Griz verordnet ha-
ben, dem Khriegs Zallmaister dises verstrichnen Mo[nat] aulzubezallen aufervlegt, Darneben
haben wier auch dem Pridiwitsch anbeuolhen, dafi Er Seiner anzal Arcuwusier Phardt villig
autnemen, vnd Sich darmit gefast machen solle, daf} Er auchalso versprochen,

Item so sein die Khnecht Za Agramb in dfer] besazung alle Zeit Zu der Mussterung geen
Iwanitsch erford[er]t worden, Nachdem Sy aber iezo mit dem geschiiz aldortt[en] Zu thuen, auch
Zuerichten helffen, hatt hece Obrist Leuttenandt Sy daselbst verbleiben lassen, vnnd Sein also
durch vnns nit erford(er]t oder gemustert werd[en,

Den 14 lutly sein widferlumben von Ibanitsch (16v) Zum Nicolitsch geen Wotkhowitsch vber-
nacht, den 15 geen Wissage vnnd aul Remettyniz vond geen WaraBdin, vnnd wie wier alda Zu
Wissagg waren, haben vnns die Castelanphi gebriieder Irrer armen leutt nott vand obligen ange-
zaigt vond seidt, daf Inen Iere 10 Phirdt vod 10 kKhnecht abgethon worden, daf Inen die wallchen
od[er] Martalosen grossen schaden Zuefilegten, Funff tag Zuuor hetten inen die Martatosen ein
Peytin, die mit Inen nit geen hatt wellen, wic Sy gefannng[en], Sy es nid[er]gestochen, vand disen
tag alhin wier khumen wiren hatten Sy Zu nagst auch angegriffen, vand etliche Pler]sonen
gefanngfen], Sy vnnd Iere vnnderthonen haben Inen nachgesetzt die gefanagnen wid[erJumben
erledigt, aber des grossen vngewilter vand regn halb abgetriben, daB Sy Inen verrer nit nach iagen
khiinnen, bitten also gehorsamist, Eur Fliile{st]l[iche] D{u]r[chlaucht] w&llen Inen ein 20 Haramia
aus dem Khriegsstadt dorthin Zuhalten verordaen, wouer es nit beschiccht sein Sy auch des ver-
miigens nit, solche khnecht in besoldung (17r) Zuerhalten, Sunssten wuerden Sy vnnd Iere vndler}
thonen in khuerzer Zeit verdfer]bt vond verfuert, die stral wuerde auch ganz vond gar vnsicher
werden, wie man ohne daB onhe belaidtung nit sicher raisen khan, Auf dises Ier vleissig anhalt{en]
haben wier Inen Zur annttwort geben solch ler gehorsamist begern, bey Eur Fliir[sdifichen] Dlu]
rfehlaucht] Vanderthenigist anzubringen, vand dfer]selben erclarung odfer] resolution Zu erwart-
ten, Herr Obrist Leuttenandt hatt vns gleichwol auch darneben Znuor anzaigt, Ier der Castellam-
phi SchloB Wissagg wir ein Zimblich vesst Hauf3, sonnderlich mit wasser griiben, wie wier dann
solches Zum 6fftermaln ersehen, solie es in der Feinnde Henndt khumen wuerde mann die mit
beschwirlichen vncossten daraas treiben, Hatt souil geraticn, man solte cin 15 oder auf dafh we-
nigist 10 Haramia dahin legen, solches Eur F[ilr[st]l[ichen] Diulrichlaucht] gehorsamlichlen]
anzubring[en] nit vndjer]lassen wellen,

Wie wier den 15 Fully geen WaraBdin ankhumen (17v) hatt Zuvor Herr Christoff vngnadt
Freyherr Baan im Windischlanndt, bey Seinem Burggraffen viund dem Wachtmaister verlassen,
wie Er Zum Lanndtag auf Agramb verraist, Wann wier als Eur F[ifJt[stlich] geordnete Commis-
sary hinkhumen, vans von stundtan ansprech[en] sollen wer vns anbeuolhen in sein SchloBl vnnd
HauB3 Zu greiffen, das geschiiz ohne vorwissen Seiner heraus Zunemen vnnd vansres gefallens
darinnen Zu regiern, Dann solch gschloB vand Haufi wer Ime sambt der Stadt von ler Rom([ishen]
Kay[serlichen] M[ajestéd]t vertrantt, vand niemandt annd[er]n einzulassen auferlegt, so habe ge-
dachter herr vngnadt vernumen, wie daf die Teutschen khnecht vand Haramia schwéren sollen,
daB witlle Er ausser Seines vorwissen, vind daf Sy Ime auch geliibt were nicht Zuelassen od[er]
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Zuegeblen], vnnd solches vnall anzuzaigfen] beuolhfen], vind sollen also mit der beaidigung,
vind Mussterung still halten, bib da@ Ter bierr] von Agramb vom Lanudiag widerumben geen
WaralBdin ankhumen wer,

Wiewol wier solch ler anbringlen] schrifftlich Zu vber (181} geben begerdt, Haben Sy Sich
Dessen verwidler]t darauf haben wier den abgesandten Zu aniwortt geben dafl ganz Khriegs we-
sen vind Administration sey von der Ro{mischenj Kaylserlichen] Ma[ie]st{at] ler cetera Eur F[i]
rist]ifichen] Dfulrfchlaucht] als vnnserm ginedig]sten herrn, sambt allen Khriegs volckh vned
geschiiz, Zu regiern vand Zu gehorsamen iibergeblen], Vber dali gehdrt d[z|i geschiiz im Schlof
WaraBdin-md®F der Rom[ischen] Kay[serlichen] May[estit] vand aber der merer thail einer E[h]
risamen] La[ndschalt] in Steyr Zue, Wier hetten aber selches herauld Zu Zichen nit beuolhen,
Halten aber gannzlichlen] darfiier, dafy Bur Flii]r{stl[iche] D{u]efchlauchi} sotiches heren Obristen
Leuttenandt auferlegt werden baben, khenndicn Inen auf den ersten articl kheinen andlerfn
bschaidt erthaillen, den anndern ariicl haben wier mit dem inhalt vanserer Habenden Instroction
veraniworit, in ansehen, die Ro[mische] K|a]y[serliche] Maljestit] daf ganz windisch vond Cra-
batisch Khriegswesen vbergibt, vnnd Eur Flii}r[st}l[ichen] Dulr[chlaucht] vertrautt, so ist enige-
gen auchbillichen, dali solch Khriegs volckh Eur Flijr{stl[iche] D[uir[chlaucht] fier Teren Khriegs
herrn erkhenne, (18v) vond denselben schwirn thue, Haben khainen andler]n beuelch, dali Sy
anndern schwiren sollen, Zw dem khinudien wier auch auf den herrn Vngnadn nit verziehean,
wier wern ohne dal} lanng von uascrn dienst{en] abwdsig, Zu den hetten vonsg Eur F[ii]efstil|iche]
Dfulr[chlaucht] auch autferlegt, mit ersten nach Gridz vns Zu befiierd[er]n, Auf dises alles haben
wier den Teutschen Wachtmaister, so in Eur F[ii]e{st]l[icken] Dfujr[chlaucht] besoldung angezaigt
dali Er die Teutschen khaecht vand Schlofl haramia strags Zeitlichen Zusamen fordere, wier wol-
ten dem ieniglen] was Eur Fliije[stlliche] Du]r[chlaucht] vos g[nedig]st anbeuolhen volziehung
thuen, Hieriiber Zaigl d[er} Burggraff Tschurat weitter an, Das Ime herr vingnadt lautter ange-
zaigt, wouern die khneht Ime auch nit schwiren, vond dall es also gehalten wer wie von alter
heero, so soll Er khain Teutschien] khnecht od[er] Haramia in dali schlofl einlassen, Wier geben
Ime wid[erJumben Zuuersteen, daB wier aufl vunserer Instruction nit schreiiten khiinnen, sond([er]
n denselben volziehung thuen miessen, beschiecht vns in diesen iferrung, so miiesse dlerlselb
solches (191} bey Eur Fliijr(st)i{ichen) D{ulrichlaucht] die verantworttung tragfen] Den 16 Iully
haben wier Die Teutschen khnecht wie Zuvor, fiier daff gschloB herausser erfordert, der
Ro[mischen] Khay{serlichen] Ma[je]st[:it] Patterit offenlich fiierlesen, vind vorgehalien, nachuol-
gundt den actict brief vond Sy darauf Eur Flulr{st]l[ichen] D[ule[chlauch(} schweren, vand alédan
Eur Flii]x[stlifichen] Dfulr{chlaucht] General Pattent heren obristen Leuttnnandt gehorsam Zu
laisten, auch ebensfals verlesen lassen vond alBdann die musterungfen] fiiergenumen, Wie wier
die gemusstert, haben wier Inen widlerJumben in daB gschloss An Ter geordnete stell Zu Ziehen
auferfegt, vand entgeglen] die bestelten Harantien, auch herausser Zu Zichen begerdt, vond Eur
Flifle[se]l[ichen] D ulr[chlaucht] beuelch schreiben filerhatten wéllen, In dem sein die Haramia
auch khumen, Haben wier Inen gleicher massen alies nach lenngs anzaigt vand Eur Fliir(st]
Ilichen] D[u]rlchlauchi] den schwuer thuen lassen, auch volgunts gemusstert, vand wid[er]hinein
in dalB schiof} dahin Sy gehérig, anbeuolb{eni, Vand wie wier in (19v) daB Losamennt khumen,
kham dler] Wachtmaister wider, vond Zaigl vons an daB der Burggraff vnnd Hoffrichter, dai
Inner gschloR versperdt, khainen khnecht, od[er] haramia hinein lassen wili vand vimb Sein des
herrn vignaden dienner vnd vnnderthonen geschickht, in daf gschloB werhafft zu khumen, vand
der khnechi anch haramia sach[en] alles herausser Zu thuen beuolhlen], hieriiber schickhifen] die
khnecht vasd Haramia Zu vnns vand begerten wessen Sy Sich verhalten sollen, gaben wier Inen
wid[erlumben Zu antwortt weil man Sy nit hinein lassen will, so solten Sy dieweil hervorn ver-
bleiben, auch ganzlichen mitler Zeit Zue rhue sein, dann wier solches FEur F[ii]r[stll[ichen] D[u]
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rlchlaucht] fuerdfer]lichen] anbrimgen wolten, desselben beschaidts Zuerwart[en] Vand als Sy an
vnns begerdr, was Sy Sich mit der wacht verhalien sollen, Inen widler] die antwortt geben, wie Sy
es Zuuor, also sollen Sy es auch noch halten.

Aber nicht dessto mind[er], haben wier Dem Burggrafl (iier vns erford[erit, vond angezaigl,
Er solte Bur (200 Ffiile[sl[ichen] D{o]rlchlaucht] geschworn Khriegs volckh dall Thor nit vor
[nen Zuespern wenn auch nit feindt, sonnd{ern hierinen Icre Ziig vand wacht verrichten iassen,
wie es Zuuor iederzeit gebreuchig gewest ist, auch mier so lanng bift dafl Herr vngnadt selbst alhin
khumb, in dem wier nichts erlang(en] miiglen}, sonndern angezaigt Er miiessle Seines herrn beu-
elch nach khumen,

Den 17 luily haben wier die drey Woywoda als Lubring, Topliz vond Remettiniz sambt leren
haramien, geen Waraidin Zeitlich anzukhumen, erfordler]l. wie sie erschinen, haben wier Inen
gleichesfaals der Ro[mischen] Kay[serlichen] M{ajesti]t Paticnde fuergehaiten vnd den Articl brief
verlesen. volgunts darauf Eur F[if]r[st]lfichen] Diulr[chlaucht] schwiren lassen, vnd alBdann Bur
Efiiir[st{ichen| D[ulr{chlaucht] gehorsam brief aoch anzaigt, Dariiber gemustert vand khainen
abganng befundfen] [et ceteral ltem nachuolgundit® haben wier der ganzen Mustterung abzeliung
an dic handt genirmen, darin khainen abgang erseh[en], allein da nach inhalt (20v) des neu auf-
gerichten Khricgsstades Teutsche khnecht vind haramnia auf Zunemen sein, wie wier auch die
ersparung allenthalben erfundfen] dafl weist diser extract No. 3 auB,

Den 18 lully haben wier vons wid[er]umben von warafBdin heraufer Zu raisen begeben wollen
so schickhte herra Obristen Leuttenandt haufifrau Zu vans, Patte vinns wier sollen auf Ieren herrn
Verzichen, Dann ler ein schreiben Zurkhumen, das Er Herr Obrist in vill sachen mit vans Zu
Seiner ankbunfft welche vinb Zwo vhr nachmitiag Zu hoffen, Zu reden hette vand it verraisen
solten, In dem wier auch verzogen, vnnd wie herr von Hallegg ankhumen hatt Er vins sein merer
auBrichtung cin Landtag Zu Agramb, vnad anbringfen], miindtlich angezaigt, wie Er dann solches
Eur Flitle[st]l[ichen] Dfulcfchlaucht] auch gehorsamlichen Zuegeschriben wierdet haben,

Den 19 Iuily wolten wier Zeitiichen, hinwegg von Warafidin, so ist aber herr Christoff, va-
gnadt in der nacht alhin khumen, vand die Thor fennger alll Zwo stundt am morgen als (211)
anndern Zeit, vnaufgethoner versperdter verbalten, die Burger vond Andere verschimpflichen
daruon geredt, daff Br Bur Fliilr{stl[ichen] D{ulr[chlaucht] Comrmissary versperen soclte, Er
schiekhte alBdann Sein Burggraffen au dem geschloB herrausser, Zu vnns in die Statt, wier
solten hinein Zu Im in das schloB khkumen, od[er] Er wolte aber heraus, vnnd mit vons von
sachfen} reden, Haben wier allerlay bedenkhen halb nit Zu Im hinein willen, Inasond[erlhait weil
wier in namen Eur FliiJr[st]l[ichen] Dfulrfchlaucht] solche Comumission, verrichten, Ime herrn
vngnadt nachgeen, vind Eur F(ii]r[s(l[ichen] D[u]r[chlaucht] reputaticn ohn eir ortt stellen sollen,
vans bey Eur Fliije[st}ifichen] Diujr{chlauchtj nicht verantwortlich[en] sein wellen, vnnd daneben
Zuuerschionung aller merer erweitterung des schimpfs Zu Ime in daB schioff Zu khumen vind
erlassen, vand weit auch Zu gleich Obrist Leunttenandt bey vans in der herberig war, vnd noch
allerlay abzuhandlen hetten, haben wier dem herrn Vngnaden Zue entpotten,lwi'er khiinndten au
vnumues, auch (21v) daff wier vans nach Griz befiierdferin sollen, hinein Zu Ime nit erscheinnen,
hetten viuns auch solcher vogebiierichen der Statt versperunglen], der bey Ime mit nichte verse-
hen, Miiessen auch soiches an Eur Ffii[rfst]i{iche] D{u]r[chlaucht} gelangen lassen, Hieruber
schickht Fir Seinen Burggraffen wid[eflumben herauf vnnd liefl vans anzaigfen], Er wer ler
Khay[serlichen] Majestii]t verphliclt, solches haul vnnd stat Sey Ime vertraut, vnnd hette Sich
khaines weegs versehen, Sein Pler]son auf die seiten Zu stellen, die besazung in die glitb Zune-

80 Pigar je zaboravio staviti potrebnu oznaku iznad drugeg slova v, u rifeci nachuelgundt.
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men viond ob wicr solches filer vnns Selbs gethonn hetten, es wer auch der R&[mischen]
Kay[serlichen] M(ajesté]t beuelch nit, aber die thirr fenger versperdter Zu halten wer sein ge-
brauch wanm Er spatthaimb khum, Er wille solches auch Bur Flilrstll[ichen] D[ulr(chlanche]
berichien, entgegen Zaigten wier widlerlumbfen| an, was wier gehanndell, dalh weifit vaser In-
struction auss, Wier khunaden vns auch nit erinnern, dafl wir darwid{ee] gethan, Also hetten wier
der Ré{mischen] Kay[serlichen] Majestijt auch Eur Fiiilr[stiifichen] D[u]r{chlancht] gegebnen
beuelch vend Patennt, gleich iczo, Heren Obristen (22r) Leuttenanndt, Veitten von Hallegg Sich
darnach Zurichten, vnod verhalten solle, Zuegestelt, khann also dieselben Zu ersehen begern,
Also hatt Er vnns wid[erlumben Zu entpotten Er war ler Kay([serlichen} M{ajesti]t verpflichter
dienner, vand helle Sich annderer antwortt gegen vans versehen, Er wiste auch den sachen
wolandfer]st Zu thuen, entgegen gaben wier widerumben die antwortt, hetien wier varecht ge-
handlt so solle Ers bey Bur Fliijr[stlifichen] D{ujr(chiaucht] anbringlen], aifl dann werde Bur Ffii]
rist]lfiche] D[ujr[chlaucht] die entschiedung hierliber thuen, aber solche vabilliche aufladungen
vnd verschimpfungen, werden Eur Hiilr{s(]liiche] Dfulrfchlaucht] bey dem Herrn Vngnaden, hin-
tiieron Zu beschehen, ganzlichen ein vand abzustellen wissen,

Zw dem ginedigi]sten herr, hatt vnns der Zeugwardt windischer grannizen, einen supplicie-
rung Zuegestell, daB in daB Zeug haufl Zu Waraldin vnnd anndern verpesser[ungen] auch wen-
dungen fuerzu nemen sey, wie dieseld supplication N°. 4, aufiweist Eur FliJr(st)ifiche] Dul
rlchlaucht werden auch (22v) gredigist vererdunng hierinnen Zu thuen wissen, wier haben Ime
auch wegen besserfung] vnnd Zuerichtfung] des geschiiez, das man an iezo nach Crabatten Zu
fieren Yorhabenns 30 Taller durch den hoff khriegs Zallmaister Zuestelien lassen,

Item so hiaben vnns die haubtleutt, als Hann Glowizer Zu Copreiniz, Ambrosy Wotinckh Za
Creuz, HannB Kheller Zu 3. Georglen] schlos Vnnd Hannfl Panawitch, Zu Ibannitsch auch der-
selben vind ergebenen Khriegsleutt angegesprochen® vand gebetten, das Eur Flit]r[st]i[iche] Dfu]
rfchiauchi] glnedigist verordnung thuen wolten, das Inen Mser Zum Khreudeschiiessen aufl dise
haubtfleckh[en] fiierderlichen iiberschickht werd[ea], dann Incn dic alten eissnern stickhl alle
Zersprunglen] vand auB den Falkhanetl wann Sy schiessen vand der feinndt verhanndfen], auf
einen odfer] dea anndern fleckhen in solch weitte nit héren khiinnen, Vond sein ains thails alse
verderbt dall Sy Sich gar aufthuen, vnd die Zintlicher vasst (24¢) weit auprenndt worden, Auch
also der feindt dafi Seinige verricht, vand Sy mit dem Zu Zieh[en)] ein fleckhen dem anndfer]n nit
Zuespringlen] oder entsezen wissen, Nachdem es dann die hohe vind grosse nottutfft erfordert,
werden solches Eur Flii]r[st]l[iche] Dultfchlaucht] g(nedigi]st Zuuerordnen bedacht sein,

Zu dem gnedigister herr erford[erit auch die grosse notturfft dafll der Arcubusier, auch der
HuBsarn Phirdt haubtleutt, ler aufsehen auf dise cbbestimbte vier haubtleutt, die dann die
Khundtschaffien haben vnnd halten, auch die verantworttung haben solien, vnd erworffen sein,
Wiewol solche ansehenliche windische herrn, def nit gern thain worden, so ist es doch Khriegs-
recht, daf} einer dem and{er]n ditzfals gehorchen solle, Wann daf nit beschiecht, gibt vnd Zeucht
mit sich alle verwierrunglen] vnnd Zerrittligkhaitten, Solchem allen wierdt Eur Fli]r[stil[ichc]
D{u]r[chlauche] glnedigi)ste Wendung an die handt Zunemen wissen, Item so halten wier fier cin
sonndferle notturfft (24v) Wann vond[er] den Teutschen khnechien oder Haramien Plaz ledig
werden, dal die ersezung allemal mit des herrn Obristen Leuttenandt willen vond Zuegeben
beschech auf daB die ersparungen, khainem and[erln eingee. Also Ter Flii]rst]l[lichen] D[u]
r{chiauchi] vand einer Efhlr[samen] La[ndschaft] in Steyr [ef cereral

* Kod rastavljanja rijedi na kraju retka ange-gesprochen, pisaru se potkraia greska.
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So wer auch herrn Obristen Leutlenandt aufzuleg{en], dieweil dem Obristen Profandt Com-
missary im neuen aufgerichten Khriegsstadt auf Ime Seine verwalter vnd Khastner /die seind
ohne des in Neuen Khriegs Staat nit einkhom[en]/? ein besondere besoldung gemacht vrnd Pas-
siert wuerden, auch dafl man die Alten Acht Profiandt Pldz abthain, vind dicselben mit guetten
Teutschen knechten widferlumben ersezen solle, auch gnedigist anzubeuclhen vnnd
Zuuerogdnen, '

Eem die besazung Zu Ageamb war vast guet daB Eur Fli]r[stl[iche] solches 1m Khriegsstadl
specificiern ficssen, was ein iedlicher fiier soldt haben soldt, auf dafl man dieselben khuntftig

ordeanlich musstern khunndte /Zu des Obrist{fen] Leutenandis bescheidenheit gestelt, vad wor-==e

dens die Musstfer] Regisi[er] auBweissen/,®* Zu gleich weil (231) es Zu WaraBdin auch die not-
turfft erford[er]n, vnd ob der Burggraff noch hinfiteron besoldt soldte werden, dieweil es ein E[h}
r[samen] La[ndschaft] Zuuer etlich maleingestelt, vind wenn Er Burggraff die gléb thuen vnnd
verbunden sein solle,

Zw dem glnedigi]sier herr haben vns auch etliche vinnd[er] den Arcuwusicen angesprochen,
vad and[erie mer wann Sy auf erforderung Eur E[ih{st]lfichen] D[ulr[chklancht] in Crabatten Zie-
hen sollen, dall Sy desselben Zeitlich[en] ein wissen, Sich darnach Zurichten hetten,

Wiewol wier Inen entgegf{en] angezaigt, daB es vns vnwissenndt, solte es aber bescheh[en],
wuerde man Inen des Zeitlichen erinnern, Gnedigister herr es is¢ auch in der Hussarn von Eur
Flulr[stll[ichen] D{ulr[chlaucht] geferttigten Reutterrecht einkhumen, daf3 vonder vier Pfardten
einhandt vof Passiert solle werd[en)], dennselben articl haben wier Inen Zuuerlessen ganzlichen
auBgelassen, Dann vander 50 Phirdten allwegen 12 werhaffte Personen abgang[en] werden, weil
es aber Zuuor auf dfer] windischlen] (25v) grannizen ied{er] Zeit der gebrauch gewest, dal mann
khain hanndt roft besoldt, sonndern souil Pfardt einer gehalten, soutl bewdrdten leutt hatt Er
durch reutten lassen, bey solcher ordnung haben wiers noch, gleichwol mit miehe erhalten vnnd
darbey verbletben lassen, Derwegen will die notturfft erfordern, daf3 Eur Flu]r{stllfiche] D(u)
rlchlaucht] solche hussdrn geferttigt Reutterrecht vom herrn obristen Leuttnnandt abford[er]n
liessen, vind solchen articl Zuueerindlerln vimd alBdana widlerjumben geferttigter Zueschick-
hen, auf daff Sy Sich daimach Zurichten haben,

Es hat auch Ionall von Wilferstorff an vans Commissary Suppliciert, Nachdem Er der
winndischfen] granizen Profandtwesen, vad auf ansprech[en] der Verordenten in Steyr guetwillig
vorgestannden vond verricht, sein verdienante besaldung, auch bif Zu endt des Iuny wie man dai}
andlerln Khriegsvolckh aufBlzallen thuett eruclgen Zulassen begerdt, die weil es dann ganz
billich[en], nachdem Er gediennt, {26r) dafl er auch belonndi selite werden, Wie wier aber beyleuf-
fig vernumen, solle des iezigen Profandt Commissary HanB Franzen Von Neuhaud bsoldung
Primo Marly auch angeen, Derwegen Wier Zwayen die besoldung ausser Eur F[ii]r{st]i[ichen]
D[uJr[chiaucht} vorwissen nit khiinnen verwilliglen], sonndern dem von Wilferstorff inhalt Seiner
eingelegten Supplication N° 3 auf Bur F[i]r[st]l[ichen] DfujJe[chlaucht} g[nedigi]ste erleutterung
vind verordnung angestelt Vind vertrdsstet haben, vnud ob wier wol gern gesehlen] daf die
bezallung vermiig beschlossener anordnung von hanndr Zu handt beschehfen] so hat es doch aus
alleriay verhinderung[en] auf dizmal nit sein khiinnen od[er] erhalten miiglen] werd[en],

Das haben BEur F[ii]r[st)i[ichen] Dlu]r{chlaucht] Wier, auf die vnns auferladne Commission Zu
erleutterung vnnser aufirichtung, souil Sich die Zeit allenthalben begeben viind Zuetragfen] auch
was Sich mit gelegenhait vad khilerze der (26v) Zeit gehorsamist berichten, vand in vondfer]

52 Unytar kosih crta nalazi se aapomena naknadno napisana sa strane.
63 Unutar kosih crta nalazi se napomena naknadno napisana sa strane.
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thenig khait vber geben wiillen, vand thuen vas Eur Flii]rist|llichea] D{u]r[chlaucht| Hieriiber Zu
derselben Lanndts fiierstlichen gaaden gehorsamblich[en] beuelhen

Actum Griz den 26 Iully Alnno domini] [15}78ten

Eur Fliijr{st]l[ichen] Dujr[chiaucht)
Vnnderthanig[iste] vand gehorsamiste
Gotfridt Breynner
Erasm van Sauraw
Withelm V, Gera Auf Arnfel8 (31r)

DODAC{%*
Verzaichnis der Zeugheiser der windischien]
Greniz Zu Pawen vnd Zuuerpdssern, N° 4 (23v)
Tulias [15]78ten

Wollgeporne Gnaedige vnnd gebietiunde Herrn Ich Er leder die herrenn Das alhie Zw WaraB-
dindie Zeughitten who die grosten Stukh steen, Vonunten ain starkhen guet(en] Poden Zemach[en]
damit die Rder niht erfaulen, Zu Bedtkhen und Verschlagen, Voraus Zw Creiz ein Neue Zupau-
en, dan man Hinderit Dic Munition one schaden habfen] mag, Desgleihen tiberall an der
Greniz[en], Coppreiniz, lbainitsch, Aggramb, auch von Nétten Zu Pessern vind Beddkben, Soli-
ches hab ich Efuer] Glnedigkeit] [er celera]l vand herrschafften vinangezaigten nit verhalten
Damit Die herrnen wisen dem herrn Pauzallmeister od[er] Paumaisster Verordnug Zethuen, Da-
mit Soliches mdcht Fiderlichen Gemaht werd{en].

Efuer] Gluedigkeit] vad herfschal{fifen} gehorsamer
Dominico Conduta

Zuighardt

zeugwart® (23r)

-

2: u re!aciii se spominje pet dodataka, no uz spis je saduvan samo jedan, &etvrti, &iji prijepis donosimo.
Dopisano kasnjjomn rukam.
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PRIJEVOD

26. srpnja 1578,
Dvije refacije®® povjercnika odastanih na Slavonsku i Kanidku krajina obznaniti Vaiu Presvje-
tost®? itd. (10

Relacija

[zabrani povjerenici Vade kneZevske Presvjetlosti i €asnih staleZa u Stajerskaj, koji su izaslant
u svrhu obzanjivanja gorespomenaie Vade kneZevske Presvjetlosti kao vrhovnog, generalnog voj-
skovode, ovdje su pokorno predali svoj izvjestal.%® 28. srpnja 1578. (1v)

Vaso] knefevskoj Presvjetlosli preporuéamo se svojomt poniznom i pokornom sluzbom, prije
svega najvedim moguéim trudom itd.

Milostivi gospodine, nakon §lo smo prvog srpnja stigli u VaraZdin, tamo smo sc zadrZali do
osmoga ovog mjeseca, cijele se dane nadajuéi i i3¢ekujudi dolazak gospadina Franza von Poppen-
dorfa, predsjednika Dvorskog ratnog vijeda Vase Presvjetlosti. Posto, pak, spomenuti gospodin
von Poppendorf, zbog nendekivanih i vrlo vaZnih predstojecih poslova Vase kneZevske Presvie-
tlosti, nije mogao doéi, po naredbi Vade kneZevske Presvjetlosti, Sestoga, takoder ovog mjeseca
srpnja, dofao je ovamo u VaraZdin gospodin Gebhardt Peuscher. Iduceg dana najprije nam je
predao instrukciju, zapovijed i patent Vage kneZevske Presvjetlosti za obznanjivanje™ Vase kne-
zevske Presvietlosti kao vrhovneg zapovijednika vojske namjeStene na Slavonskoj krajini. Sve
smo to primili s dolidaim podtovinjern (2r) i odmah potom predali pismo s ovlastima i zapovje-
dima Vade kneZevske Presvietlosti gospodinu glavnom zapovjedniku™ gospedinu Veittu von
Halleggu. Idudeg dana, tj. 8. srpnja, odlugili smo krenuti za Koprivnicu i sa sobom povesti zasta-
vu Kocherovih arkebuzira. Dogavii tamo, 9. srpnja krenudi smo iz Koprivnice u tvrdavu Purde-
vac. Tu smo pred njemadkim pjedacima, kao i pred vojvodama i haramijama, javeo proditali i
obznanili javni patent’' Rimskog Carskog VeliGanstva, kojim Njegovo Carsko Veli¢anstvo opu-
nemocuje Vaiu kneZevsku Presvjetlost za upravu slavonskim i hrvatskim vojaitm poslovima.
Takoder smo kapetanu Hansu Kelleru predali pisanu zapovjed VaSe kneZevske Presvjetlosti. Na-
kou toga smo im procitali pravilnik’?, a unovadeni su nakon toga prisegnuli VaSem kneSlvu.
Odmah nakon prisege njemaékih pjeSaka i haramija na isti smo nadin javno proéitali javni patent
Vage kneZevske Presvjetlosti, kojim im Vada kneZevska Presvietlost ponoveo odreduje i postavlja
(2v) gospodina Veitta von Hallegga za glavnog zapovjednika, da mu u ime Vade kneZevske Pre-
svjetlosti daju i iskaZu svu pokornost, nasio su mu se svi podredeni pokorno stavili na raspolaga-
nje. Potom smo izvrdili smotru™ i nismo na$t nedostatka.

o

% U prijevodu ostavljamo rijec relacija (relation) jer se radi o specifiénoj vrsti sluZbenog dopisa (pestoje i razni drugi,
poput instrukeije, propoziciie, rezolucie, duplike, triplike, itd.), a ne izvjeStaju (Bericht) ili pismu (Brief, Schrift).

57 \ada kneZeveka Presvietlost il Va3a Preavjetiost je nadvojvoda Karlo Habsburski.

88 Ausrichtung ovdje prevodimo kao izviestaj, kao pojam najprikladniji sadrzaju dokumenta.

8 Pyblication ’

0 Okbyrist Leutnant

1 Patent

2 Artikibrief

U originalu se nalazi izraz "Musterung™. Podto mustranje kao eventualni doslovni prijevod ovog termina ima u

suvremnenom hrvaiskom drugadife znagenje od izvornog, u nedostatku prikladnijeg izraza koristit cemo termin

smotra, kao znaGenjski najbizi hrvatski izraz.
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Premda su tvrdavske haramiie i straZa Lrebali biti otpusteni prema novosastavijenom Vojnom
prora(':mm,74 ipak je gospodin glavni zapovjednik savjetovao da se to trenutno nikako ne ucini jer
bi usred ovih opasnih zbivanja vie njih trebalo smjestiti u tvrdava nego otpustiti. Stoga smo ih
zadrzali i dalje, prema prijadnjoj rezeluciji i naredbi Vaie kneZevske Presvjetlosti. Zatim smo
takoder pregledali tvrdavu i mjesto te §to od rufevnih zgrada postoji u njemu. Nadalje, Sto bi tamo
trebalo poduzeti i pobolj§ati, o Semu de voditelj gradnje™ Vintana podastrijeti izvjedtaj i relaciju
te sve zabiljeZiti prema dobivenoj zapovijedi. Istog smo se dana vratili natrag u Koprivnicu.

Dana 10. srpnja predali smo zapovijedno pismo Vae kneZevske Presvijetlosel kapetanu Kopriv-
pice (31) Hansu Globizeru. Tamo smo njegovim { husarskim konjima Petle Lassla, svakom plenii-
¢éu possbno, javno proéitali javni pateni Rimskog Carskog Velianstva. kojim Njegovo Rimsko
Carsko Velianstvo opunomodéuje Va$u kacZevsku Presvietlost da upravlja slavonskim i hevat-
skim voinim poslovima. Kad smo im potom predoéili husarski konjanicki red™, posavjetovali su
se t zatim doit s dugim izlaganjem. Dosad je u tom konjani¢kom redu stajalo da staino trebaju
biti na svojim poloZajima s dobrim momcima’ i konjima, #to oni ne bi mogli izvravati uz tako

niske place. Naime, sada nije kao progtih godina, zemlja je trenutno skoro opustodena, pogotovo

s gubitkom Sigeta, jer je Ugarska krajina, iz koje su prije, tijekom cijele godine, preko Drave
dobavljati hranu za stoku, sada opusto3ena i ngroZena i ukoliko (3v) ita se ne da veca plada, oni
nede modi uredno sluZiti, a jo¥ se manje tamo uzdrzavati. Osim toga, jod su se Zalili da imaju
konje dobre poput arkebuzirskih i da su jednake dobro naoruZani pa zadto bi dobivali manju
piadu. K tome, puno ih je iz njihovih redova primijeno u arkebuzire, koji su prije za jednog konja
primali &etiri guldena, dok sada dobivaju osam, a nisu bolje nacruzani nego prije. Stoga se pouz-
daju da bi i njima mogla uslijediti takva placa. Takoder su istaknuli da arkebuziri svojim momci-
ma daju vede plade nego oni te im ovi otkazuju sluZbu i prelaze sluZiti arkebuzirske konje. Sve u
svemu, redoin st iznosili sli€ne Zalbe, ali smo ustrajali u tome da nije u naSoj moéi povisiti im
plaéu, da éemo njihove prituZbe prenijeti Vasoj kneZevskoj Presvjetlosti (4r) i da bi, nakon $to su
saslufali konjanicki red, trebali priscgouti. Povrh toga, na nafe dalinje uvjeravanje, ispunili su
svoju duZnost te ¢ak ponudili da s njihove stranc nede nzmanjkati nifta potrebno za opsatanak
voljene domovine.

~ Bududi da nam je Vaga kneZevska Presvietlost v instrukciji milestivo naredila da se u najveco]
mjeri potrudimo pregovarati s kapetanom Hansom Globizerom ne bi 1i svoj stokni tro3ak’® prepu-
stio drugim zapovjednicima radi poStene jednakosti, na tome smo marljivo i ustrajno nastojali.
Ipak, od njega nismo nifta uzmogli dobiti, nego je priopéio da ga se milostivo ostavi pri dosadas-
njem postavljenju i sastavijenoj instrukeiji.™ Na te smo mu odgovorili da bi to izmijenilo cijell
vojni proracun te da, dakle, ne bi trebao na tome inzistirafi.

On je opet zatraZio da pokorno zamolimo Vasu kneZevsku Presvijetlost (4v), da nakon §to je
tako duogo i, nada se, vjerno shuZio, da ga VaSa kneZevska Presvjetlost milostivo izvoli ostaviti pri
onom $to mu je propisano te naredi da se njegova izostala placa isplati iz uSteda. Ovaj njegov udio
prema postavljenju i instrukeiji, odnosno placu koju mu jo¥ uvijek izostaje, §to sa sobomn nosi

™ U originalu Kriegsstadt. Prevodime ga kao “vojni proraéun” jer donosi broj vojnika po utvrdama, jedinicama i
rodovima vojske s njihovim plagarna, a smisao mu je utvrdivanje § pracenje troSkova Vojne krajine.

Baumeister (prevedimo ga kao voditelj gradnje) je u ovom kontekstu asoba koja upravlja, osmisljava i nadzire sve
gradevinske poslove na Vojrim krajinama i u austrijskim Nasljednim Zemljama koje financira Dvorsko ratno vijede.
Obigno su u ovu siuZbu uzimani vodedi arhitekti u regiji, éesto tafijanskog porijekla.

Hussarisches Ritterrecht

Knecht

Tafelgeid prevadimo kao stolni troSak. Radi se o dodatku na plaéu koji zapovijednik prima da bi namirio svoje
osobne potrebe.

Bestellung prevodimo kao postavljenje, & instruction ostavijamo kao instrukcija.
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prili¢an dug. pokorno smo predocili Vaioj kneZevskeoj Presvjetlost, prema sadrZaju prijedloga
pod brojem 1.

Polom smo prad sebe pozvali arkebuzire Fercdinanda Leisstera 1 Kochera, njihove zapovjedni-
ke i jonkereS? te i njima dali proditati konjanigki red kao i pismo pokornosti® Vage kneZevske
Presvjetlosti, htijuci ih obvezati na skuZbu, noe i oni su se podell savjctovati.

Povrh toga, okupili smo njemacke pjedake, predoéili im patent Njegovog Rimskog Carskog
VeliCanstva i1 obznanili Va¥u kneZevsku Presvjetlost. Takoder smoe im proéitali pravilnik, odrZali
zaklietvu i predstavili pismo pokornosti Vase kneZevske Presvjetlosti da moraju biti pokorni i
posluini gospodinu glavnom zapovjedniku 5to su oni i obecali biti. K tome smo izvriili smoteu,
prenasii nekoliko nepodobrih momaka koji su poslani u novije vrijeme, pri femu su gospodin
glavni zapovijednik i kapetan Hans Globizer istaknuli <la ée imenovati druge podobne, a ove pak
odbiti.

Takoder smo pred sebe okupili vojvode iz Koprivnice, Draja 1 Novigrada s njihovim harami-
Jama te im obznanili Va$u kneZevsku Presvijetlost it procitali upuéen im pravilnik na koji su se
nakon toga zakleli. Takoder smo im predocili pismo pokornosti Vafe kneZevske Presvjetlosti te
izvr$ili smotru. Nismo nasli nedostatka.

Ove - kao 1 tvidavske haramije, straZare i uvare vrata (7v) - trebzlo je, prema novosastavlje-
nom Vojnom proracunu, otpustiti i namjesto njih u Delekovac postaviti jednog vojvodu sa zasta-
vom haramija. No pofto su ove haramije veé¢ dugo u sluZbi, a takoder su i dobri te vrlo iskusni
moinci, opet simo ih uzeli « siuZbu i u meduvremenu naredili da ih se smjestl.

Za to su vrijeme dokli Leissterovi i Kocherovi arkebuziri, junkeri, te pred nas iznjelt svoj raz-
govor i kazali da se ne mogu zakleti na ovako nisko postavljenje i konjanicki red niti se izdrZavati
5 tako malom placom. Sve je skupo 1 precijenjeno. K tome, sve moraju uzimati iz provijanta,
nemaju nikakve prednosti, izgubili su i puno toga fie je njihovo te zato trpe velike Stete. TraZe,
dakle, otpust.3? Ustvari, treba I poveéati placu i pridodati joj barut i olove. Mi smo im, uz op-
Sirna obrazloZenja, odgovorili (8r) da bi trebali pristati na predodenc postavljenje jer je Va%a
kneZevska Presvijetlost ve¢ otpustila husarske konje 1 sada se u potpunosti pouzdaje u njihovu
sluzbu. Nadalje, Turci sc okuphaju na svim granicama 1 ako bas sada budu traZili odmor, radunat
ée se da su zakazali.

Na to su se opet poéeli dogovarati te su nakon poduzeg prepucavanja rekli da ée odgovoriti
sutra ujutro. Na to smo se povukli i 11. srpnja ujutre saslufali njihov odgovor. Pristali su sluZiti
za ovu pladu u mjesecu srpnju te u potpunosti odstuZiti samo ono vrijeme tijekom kojega im treba
stizati njihova placa, sukladno postavljenju, a k tome jo¥ dva mjeseca, kolovoz i rujan. U sluéaju
da ih Vaga kneZevska Presvjetlost i dalje Zeli zadrZati u sluZbi, traZe vecu placu. (8v)

Inade, s ovom se malom placom ne mogu uzdr¥avati. Prema njihovim rijeéima, ako im se
placa ne povisi, traZe isplatu i otpust &im istekne vrijeme,

Prema nadoj instrukeiji Kocheru smo odmah rekli kad pocinje njegov mjesec, ali Ferdinandu
Leisteru nismo mogli dati odgovor, nego smo ga uputili Vadoj kneZevskoj Presvjetosti. Podto je
on sa svojim konjima bio prvi obuhvaéen, ali je u drugo vrijeme do¥ao na granicu te pofto smo
od njib zahtijevali - ili mogli dobiti - ovo ili ono, rekli smo im da ¢emo njihovu molbu pokorno
podnijeti Vasoj kneZevskoj Presvjetlosti. Na to su dalje rekli da su na onolike koliko su nam obe-
Cali sluZiti spremni i prisegnuti i obaviti smotru te smo odrZali prisegu, (91) a potom i smotru.

80 "fungkhern"
8 Gehorsambrief prevodimo kao pismo pokarnosti.
B2 “wrlaub” bi se mogle prevesti | kao odmor, no pretpostavijamo da se ovdje radi o otpustu iz sluzbe.
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[stoviemeno smeo na otvorenom polju izvrSili 1 smotru husarskih konja kapetana Hansa Globizera
i Petera Lasla te nismo nasli nedostataka.

Ali, arkebuzire Kocherove zastave poveli smo sa sobom u KriZevee i tamo obavili njihovu
srnotru. Sto se tide utvide Koprivnica, voditelj gradnje Vintana ée Vadoj kneZevskoj Presvijetlosti
podnijeti sva objasnjenja. Osim toga, njemaéki pjeSaci koji su sluZiti u Koprivnici i kojima su
zbog gradnjc koja je zapoéela u novije vrijeme srufene kuée i stanovi, predali su nam mofbu, kao
o se moize vidjeti pod brojem 2, te zamolili da milostiva zapovijed Vaice kneZevske Presvijetiosti
uslijedi u karist iste.

Tog [, stpnja-sHedi smo u Topolovec zajedno s graditeljem i pogledali crkvico zvanu Sv. KriZ,
koja leZi izmedu Koprivnice i Topolovea. Iz Topolovea krenuli smo (9v) u Sv. Petar, a potom i
prema Cirkveni. Vintani, majstoru Andreu, paliru, te majstoru Hansu, zidaru. posvuda smo dali
pritiku pogledati spomemuta mjesta. Vel tog dana stigli smo u KriZevce. Dana 12. srpnja, rano
ujutro, predali smo zapovijed VaSe kneZevske Presvjetlosti kapetanu Ambrozu Wottnicku te ga
nakon toga pozvali pred sebe, zajedno s njemackim pjefacima. Procitali smo im patent Rimskog
Carskog Velianstva te javno obznanili VaSu kneZevsku Presvjetlost kao njihovog vajnog zapo-
vjednika. Potom smo im nanovo predoéili pravilnik na koji su prisegnuli i izvr3ili smotru. Osim
novoregrutiranih pjesaka, ostali su biii dobro opremljeni 1 naoruZani. Pored toga, nalozili smo
glavnam zapoviedniku i samom kapetanu da ipak otpusti nepodobne pjeSake i uzme druge umje-
sto njih. Takoder smo vojvodama iz Topolovea, Sv. Petra, Cirkvene i Gradea naloZili da sa svojim
haramijama rano wjutro dodu u KriZevee, gdje su se oni, stijedeéi zapovjed, 1 pojavili {(11r). Sku-
pivii vojvode s njihovim haramijama ovdje u KriZevcima, svima smo procitali patent Rimskog
Carskog Veli¢anstva i javno obznanili Vadu kneZevsku Presvjetlost. Na to smo im predocili na-
mijenjeni im pravilnik na koji su potom prisegnuli, a zatim procitali i pisme pokornosti Vade
kneZevske Presvjetlosti, kazav§i im da moraju biti pokorni gospodinu glavnom zapovjedniku, na
$to su u dobroj volji pristali. Potom smo izvrili smotru te smo ih nadli dobre naoruZane, bez
nedostatka, uputivii ih da se povukn na mjesta koja su im odredena. Tamo smo takoder proditali
patent Rimskog Carskog VeliCanstva pred pedeset husara gospodina Keglevica, javno obznanili
Vadu kneZevsku Presvijetlost te im, pored toga, proéitali i IHusarski konjanicki red na $to su pri-
segnuli. Predodili smo im 1 pismo pokornosti Vage kneZevske Presvietlosti te izvedili smotru, ne
pronasavii nedostatke (L1v). .

Tamo smo i izvrsili smotru Kocherove zastave arkebuzira te im naredili da se povuku prema
VaraZdinu, kamo ih je odredic postaviti gospodin glavni zapoviednik.

Ovdje u KriZevcima takoder smo predodili konjaniki red zastavama arkebuzira Ermreicha
SteinpeiBa, a isto im tako proditali 1 pismo pokornosti Vage kneZevske Presvjetlosti. Nato su se
njegovi sudrugovi takoder posavjetovali i potom dodli pred nas, kazavii da s lakvom placom ne
bi mogli sluZiti ni na kratko vrijeme, ali ako im obecamo da ée sluZili u godina i dan, volijni su
prisegnuti. Ipak, ako bi ih se koristilo na drugim granicama, traZe i veéu placu. K tome, pokrenuli
su, zapravo, pitanje, kad bi im trebaka podeti stizati placa. Nadulje, Zeljeli su znati gdje Ce sa svo-
Jjim konjima sigurno sluZiti i obitavati da bi.se mogli opskrbili sa sijenom, stamom, Stalama i
hranjivorn. Na to smo im odgoverili (121} da im sluZbe ne bl mogli s izvjesnoSén povjeriti u dan
i godinu, no novosastavljeni vojni proradun predviden je u godinu i dan te se mi nadame da VaSa
kneZevska Presvjetlost u ovom sludaju nece poduzeti nikakve promjene. Ne bi im mogli obecati
vece place, kao ni kad ée krenuti isplate, a jo§ manje ih odobriti, Zauzvrat, mi smo primjetili da
su sa svojim konjima nejednako dogli na granicu, a takvo §to ne bi trebali propustiti prijaviti i
izvjestiti VaSu koeZevsku Presvietlost.

Osim toga, trebaju se dr¥ati izdanog im postavljenja te trebaju pekorno sluZiti gdje Vasa kne-
Zevska Presvietlost odredi, o bilo kojoj krajini se radile, a unutar 14 dana bit ¢e obavije§teni na
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kojem ée mjestu ostati. Na ove su ustrajali u svojem prethodnom misffenju te ée na Konjanicki
red rado prisegnuti i pokorne sluZiti tame gdje budu nuZno potrebni, samo da ih se vi¥e plad, kako
je predvideno i za one u Hrvatskoj. Odluéili smo da sutra ujutro ponovno dodu te su £3. srpnja
prisegnuli, a nato je obavljena smotra, medu ostalim i nekoliko husara. Ovima je ukazano da se
trebaju drugadije odjenuti te opremiti oklopima, kako bi bik istovjetni arkebuzirima. Na to je vise
njih odgovorilo, da odjeéa nikad nije pobijedila protivnika,® ali da e Einiti sve §to moraju i osta-
li. Ina&e su bili dobro opremljeni dugim i kratkim cijevima.™

Buduéi da u zapovjednom srediftu® u Krizeveima imaju semo jedan bunar koji se opet urudic,
zapovjedhicm‘f’sluibujuc’i su gotove preklinjali, na ¢emu i dalje ustrajavaju, da Vala koeZevska
Presvjetlost pokorno priveli dodijeliti novac za gradaju, ne bi Ji se ovaj bunar ponovao izgradio
(131). Dalje su zatraZili da se dva ulaza®®, kojima su sasvim istrulili drveni dijelovi, zazidaju i
nadsvode, tako da bi se iznad njih moglo hodati naokolo, jer im u slu¢aju neprijatcljske opasnosti
prijeti $teta. Shvatili smo da sc radi o vrio vaZnoj potrebi koju ne bi trebalo propustiti podnijeti
WVaZoj kneZevskoj Presvjetlosti. Sto se pak tide ostale gradnje, voditelj gradnje Vintana ce Vasoj
kneZevskoj Presvietlosti ¢ svemu upuwiti relaciju.

1z Kri¥evaca smo otigli [3. srpnja te u Lovreéini®? zatekli 50 husarskih konja gospodina Rat-
kaja. Predodili smo im patent Rimskog Carskog VeliCanstva, a zatim smo husarima proditali
Konjanicki red te ih pozvali na prisegu, $o su i uéinili. Potom smo im proéitali pismo pokornosti
Vage kneZevske Presvietlosti (13v) a nakon toga smo izvritli smotru. Od tamo je gospodin glavai
zapovijednik otigao na Zemaljski sabor u Zagreb, a mi smo se uputili dalje, prema Ivanicu.

Ujutro E4. stpnja pozvali smo pred sebe kapetana Hansa Panavica (Paunoviéa, nap. prov.} u
Ivanicu i predali mu zapovjedno pismo. Zatim smo njemackim pjefacima proditali Patent Njego-
vog Carskog Velifanstva te im predoéili Pravilnik i na koji su prisegnuli. Potom: smo 1m iznijeli
pismmo pokornosti VaSe kneZevske Presvjetlosti koje su u svemu pristali poStivati 1¢ smo izvesili
smotru.

Uto su prispjele vojvode iz Sv. KriZa i Klodtar Ivanica te smo im zajedno s oslalim vojvodama
iz Ivanica predoéili carski patent, proitali im Vag Pravilnik, te ih (14r) prisegnuli. Takoder smo
im predoéili i pismo pokornosti Vase kneZevske Presvjetlosti, s kojim su se u svemu dobrovoljno
suglasili. Nato smo izvriili smotru te ih vratili na njihove poloZaje. Samo je vojvoda iz Sv. KriZa
zamolic da ga se premjesti zajedno s njegovim pjedacima jer je ista cricva potpuno otvorena, a on
je s njima veé nekoliko godina ovdje slu¥io u velikoj opasnosti. Nakon nafeg uvjeravanja pristac
je ostati jo¥ godinu dana, ako ga se daljnjom izgradnjom bolje osigura. Nato smo mu odgovorili
da ée se sigurno graditi. K tome smo za pofetak, ne bi li zbog toga bio sréaniji i mogao osjetiti
da se Zeli graditi, dostaviii kapetanu Panaviéu 100 talira da zapo&ne gradnju te ga zamolili da
tamo due ostanc i sluZi. Nato je odgovorio da ée ako bude osiguran (14v), rado dalje ostati u
sluzbi. Buduéi da je pod njcgovom straZom smjedten cijeli glavni dio (obrane, op. prev.) spram
Jvanié¢a takoder neée biti veliki trofak ako se oko isle crkve napravi ograda, nie bi li se povecala
sigurnost. Vaga kneZevska Presvjetlost &e to znati milostivo naredili i odrediti, na nacin na koji se
i inatte obavilo izgradnju Ivani¢a te kao $to treba urcditi Gofuic, o ¢emu ée Vasu kneZevsku Pre-
svjetlost podrobno izvijestiti gradevinski majstor Vintana.
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Zatim smo husarskim konjima Hansa Bersaya predodili patent Rimskog Carskog Velicanstva
i progitalt im Kenjaniéki red te im dopustili da izvrSe prisegu. Potom sme im iznijeli pismo po-
kornosti Ve kneZevske Presvjetlosti koje su obecali potpune podtovati te smo muétrali njih i
njihove konje, najavéi ih bez izuzetka dobro naoruzanc. (i5r)

Nadalje, hijeli smo izvrEiti smotru 50 Britvi¢evih arkebuzira-konjanika, no kako Britvic i
njegov zamjenik® nisu bili suglasni, te nisu dopustili postrojavanje,™ nismo Zeljeli obaviti sto-
tru, nego smo gospodinu glavnom zapovjednikn prepustili da ih saslufa. Dopustivii im projahati
u mimohodu, ipak smo pregledalt konje i njihovu vojnu oprentu. Osimn Sest konja kKapetana Pana-
vica te tri konja Britvideva zastavnika®, koji navodno keZi bolestan u Bedu, na$li smo 41 konjani-
ka s dobrim konjima 1 puSkama. I ovdje je jedini nedostatak o 5to je pod njih zavedeno nekoliko
husara, no arkebuziri nose zelene kapute. Zeljeli su takoder znati kada ée dobiti mjeseénu placu
jer nisu u isto vrijeme doli u krajiSku sluzbu. I njih smo uputili da se obrate Vadoj kneZevskoj
Presvjetlosti.

S kapetanom Panavi¢em smo raspravili sadrZaj milostivog naloga (15v) Vale kneZevske Pre-
svjetlosti glede Sest konja, ali se gospodin glavni zapovjednik u cijelosti suprotstavio tome da se
est njemackih pjefaka 1 osam haramija otpusti u korist tih Sest konja iz vajnog proracuna. Gos-
podin glavni zapovjednik je jasno kazao da Panavi¢ moZe sasvim dobro izdrZavati pet husarskih
konja s dosada3njom plac¢om, naime 20 forinti mjeseéno, i tako izlaziti na kraj. Trebalo bi ostalim
kapetanima kao Jto su Ambrosy Wattnickh u KriZzevcima i Hans Keller u tvrdavi Durdevac u
novonaredenom voinom proradunu napraviti iznimku. U sluZaju da do toga dode, nitko nece htjeti
ostati u sluZbi ako im takvi konji ne produ, posebno u sadaSnjim opasnim veemenima, kada mo-
raju stuZiti samo na dug. Dalje je kazao da VaSa kneZevska Presvjetlost medu kapetanima treba
adrZavati jednakost, jer u protivnom ¢e kod kapetana izazvati i pobuditi svakojake
nesporaziime.

Buduéi da od (160) Vade kneZevske Presvjctlosti u vezi toga nismo dobili nikakvu zapovijed,
uz zagovor gospodina glavnog zapovjednika, nismo to Zeljeli propustiti podnijeti VaSoj kneZev-
skoj Presvjetlosti na milostivu rezoluciju. Podto smo do danadnjeg dana pronasli jednu ultedu u
vojnam provadunu, naredili s1no vojnom blagajniku da se Panavicu za proshi mjesec isplati-placa
za Zest arkebuzira-konjanika, kao §to mu je to Vada kneZevska Presvijetlost milostivo odredila u
Grazu. Uz to smio naredili Britvidu da u punom broju preuzme svoje arkebuzire te da se s time
pozabavi, $o je i obedao. Nadalje, pjefaci iz zagrebacke posade su uvijek pozivani na smotru u
Ivanié, ali buduéi da sada tamo imaju posla s oruZjem i pomaZu u njegova postavijanju, gospodin
glavni zapovjednik ih je (amo | ostavio te ih ni mi nismo pozvali niti obavili smotru.

Dana 14. sepnja smo iz Ivanicéa krenuli k Nikolicu, prenocivii u Wotkkhowitschu, a 13, prema
Bisagu i Remetincu (¢ prema VaraZdinu. Dok smo bili u Bisagu braca Kastelanffy su nam uka-
zala na bijedu i obaveze njihovih sirotih ljudi te da su im Vlasi ili martofosi nacinili velike Stete
otkako je otpu¥teno njihovih deset konja i deset pjeSaka. Prije 5 dana su im martolosi zarobili
Jjednu seljanku koja nije #eljela iéi s njima i zaklaki ju, a2 na dan kad smo dogli, takoder su prvo
napali, a zatim i zarobili nekoliko osoba. Oni i njihovi podanici su ih slijedili i oslobodili zaro-
bljenike, no stragno nevrijeme i ki%a su ih sprijedili da ih dalje gone. Zato milostivo mole Vadu
kneZevsku Presvijetlost da im iz vojnog proraduna odredi 20 haramija da ih tamo drZe jer, ako to
ne napravi, oni nemaju sredstava kojima bi ove pjefake drZali na plaéi. (171)

—_—
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U suprotnom, oni i njihovi podanici ¢e u vrlo kratkom veemenu propasti i biti zarobljeni. Cesta
¢e takoder postati sasvim nesigurna tako da nede biti mogude sigurno putovati bez pratnje. Na 1o
njihovo revno ustrajanje odgovorili smo im da éemo njihove pokornu motbu ponizno podnijeti
VaSoj kneZevskoj Presvjetiost, od koje mogu ofekivati oditovanje ili rezoluciju. Gospodin glavai
zapovjednik nam je u isto vrijeme, a ved i prije, ukazao da je Kastelanffyjev dvorac u Bisagu bio
Evrsta utvida, koja ima i vodeni jarak, kao §to smo i vide puta mogli vidjeti: Dospije 1i u ruke
neprijatelja, iz nje bi ga se moglo istjerati samo uz znatne tro§kove. Savjetovac je da se tamo
postavi 15 ili najmanje 10 haramija, §lo ne bi trebalo propustiti pokerno podnijeti Vadoj kneZev-
skaj Presvijetlosti.

U VaraZdin smo stigli 15. srpnja. (F7v} Gospedin Christoff Ungnad, barun®' i slavonski ban,
ga je ved ranije ostavio svom kadtelanu®? i zapovjedniku straZe®, otputovavii na Sabor u Zagreb.
Kada smo se pojavili kao povjerenici Vaie kneZevske Presvjetlosti, istom su nas upitali tko nam
je naredio da upadnemo u njegov dvorac i kuéu, da bez njegova znanja izvadimo oruFje te da'se
unutra vladamo po nafoj volji jer dvorac i kuén, zajedno s gradem, njemu je povjerilo Njegovo
Rimsko Carsko Velidanstve te mu nije naloZilo da ikog drugog pusti unutra. Spomenuti gospodin
Ungnad je doznao da bi njemaéki pjedaci i haramije trebali obaviti prisegu te im je naredio da
nam saopce da on to nece dozvoliti niti na to pristati ako ga se prethodno ne obavijesti i ako ne
prisegnu i njemu. Stoga s prisegom i mudtranjem treba pri¢ekati dok se njihov gospodar sa sabora
iz Zagreba ne vrati u VaraZdin.

Kako smo ovaj njihov podnesak Zeljeli predati u pismenom abliku (18c), oni su s¢ lomu uspro-
tivili. Na to smo izaslanicima odgovorili da je Rimske Carsko Velianstvo sve vojne poslove i
uprava zajedno sa svom vojskom t oruZjem predalo na upravu i pokoravanje Va¥oj kneFevskoj
Presvjcilosti, kao naSera milostivom gospodaru. Osim toga, orugje u vara#dinskom dvorcu pripa-
da samo Njegovom Rimskom Carskom VeliGanstvu, a veéi dio, Gasnim stale¥ima u §rajerskoj.
M, pak, nismo naredili da se ono izvadi van, no u potpunosti smo misljenja da je Vata knefevska
Presvjetlost to naredila gospodinu glavnom zapoviedniku. Na prvi im &lanak nismo mogii priop-
€iti nikakvu drugu odtuku. Na drugi &larak smeo odgovorili sadrZajem instrukcije koju smo dobi-
li. § obzirom da je Njegovo Rimisko Carsko Velitanstvo sve vojne poslove Slavonije i Hrvatske
predalo i povjerilo VaSoj kneZevskoj Presvietiosti stoga je pravedno da vojnici priznaju Vasu
kneZevsku Presvjerlost za svoga vojnog gospodara (18¥) te da mu prisegnu jer ne postoji nikakva
druga zapovjed prema kojoj bi trebali prisegnuti nekome drugome. Nadalje, ne moZemo odugo-
vlaiti ni zbog gospodina Ungnada, jer smo i bez toga bili dugo odsuini iz nase sluzbe. K tome,
Vaga kneZevska Presvjetlost nam je takoder naredila da se s prvim vratimo u Graz. Na sve 1o smo
njemackom zapovjedniku straze®, kojeg plaéa Vada knefevska Presvjetlost, kazali da hitno saku-
pi njemadke pjeSake i haramije iz dvorca jer Zelimo obaviti sve §to nam je milostivo naredila Vasa
kneZevska Presvietlost. Na to nam je grof Tschurat rekao, da mu je gospodin Ungnad jasno kazao,
da ako njemacki pjedaci ne prisegnu i njemu i ako se ne bude postupalo kao §to se to do sada
¢inilo, on nece pustiti ni jednog njemadkog pjesaka ili haramiju u dvorac, Mi smo mu ponovna
dali do znanja da se moramo pridriavati nase instrukeije i izve$avati ju. Ako nas netko u tome
spriecava, on ¢e (191) odgovarati Vadoj kneZevskoj Presvjetlosti.

)

Freiherr ("Freyherr®) u doslovnom prijevedu slobedni gospodin, bila je plemicka titula koja se sve ces$ée javljaia
od 16. stolje¢a nadalje, a uvedena je da bt se napravila distinkcija medu plemigima najvideg stalsZa koji su nosili
titulu Herr (gospedin). Ekvivalentna je tituli baruna u Ugarsko-hrvatskom kraljevsivu.

Burggraf sma u nedostatku prikladnijeg hrvatskog izraza prevodili kao kastelan, bududi da se mislina zapoviednika
vojske koja pripada utvrdi § koji je izravno podreden viasniku utvrde.
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Kao i prije, 16. smo scpuja sakupili njemacke pjefake ispred dvorca, javne im proditali i pre-
docili patent Rimskog Carskog Veli¢anstva, nakon toga pravilnik na koji su prisegnuli Vasoj
kneZevskoj Presvjetlosti. Zatim smo i gospodinu glavnom zapovjedniku lakoder prodilali gene-
ralni patent Vafe knefevske Presvijetlosti da bi ga pokorno izvr§avao 1 obavili smotru. Nakon
smetre smo im naloZili da se povuku i dvorac na mjesta koja su im odredena te smo van pozvali
i postavljene™ haramije kojima smo hijeli proditati zapoviedno pisme Vase kneZevske Presvietlo-
sti. Na to su haramije i dojle, t¢ smo tm sve predodili na isti nadin, davii im da priscgnu Vasoj
kneZevskoj Presvietlosti. Zatim smo obavili smotru 1 poslali ih natrag u dvorac, na dedijeljena im
mjesta. Cim smo (19v) dosli u svratidte,” vratio se zapoviednik straZe i kazao nam kako su ka-
jtelan i dvorski sudac zatverilt unutradngi dio dvorca le da ne Zele pustiti unatra ni ajemacke
pjedake ni haramije. Poslali su po sluge i podanike gospodina Ungnada, da dodu nraoruZani u
dvorac i naredili i da sve stvari njemadkih pjefaka i haramija iznesu van. Na to su nas pjeaci
i haramije potraZili Zeledi znati kako da se ponaZaju. Odgovorili smo im da, buduéi da ih ne pu-
§taju unuira, zasada trebaju ostati vani te, u meduvremenu, ostati mirni jer éemo to prenjeti Vafoj
kneZevskoj Presvjetlosti i pricekati Njegov odgovor. Kada su nas upitali kako da se odnose prema
straZi, ponovne simo im odgovorili da se ponasaju kao i dosada. Ipak, pred nas smo pozvali ka-
Stelana te mu kazali da ne bi smio iznutra zatvarat vrata (2013 vojsci koja je prisegla Vagoj kne-
Zevskoj Presvjetlosti, ak i ako nema neprijatelja, nego bi trebao dopastiti da unutra arganiziraju
posao i straZu, kao 5to je to uvijek dosad bilo uobicajeno, i samo tako dugo dok se gospodin Un-
gnad ne vrati. Pri tome nisnio ni§ta zahtijevali nego smo mu kazali da mora slijediti zapovijed
svoga gospodara.

Dana 17. srpaja smo pozvali trojicu vojvode, iz Ludbrega, Toplica i Remetinca, da zajedno sa
svojim haramifama na vrijeme dodu u VaraZdin, Kad su dogli, odmah smo im predoé&ili patent
Rimskog Carskog Velianstva te im proditali pravilnik, na koji su prisegnuli Vagoj kneZevskoj
Presvietlosti. Zalim smo im proéitali i pismo pokornostt VaSe kneZevske Presvjetlosii i obavili
smotru ne naSavii nedostatka. Nadalje smo razmotrili sve obradune sa smotri”’ te nismo na$li ni-
kakve nedostatke, osim da prema sadrZaju {20v) novosastavljenog Vojnog proracuna treba primiti
niemacke pjesake i haramije - a kako smo posvuda pronagli ustede to pokazuje izvadak broj 3.

Dana 18. srpnja, ba§ kad smo iz VaraZdina htjeli krenuti na put, dofla je k nama domacica
gospoding giavnog zapovjednika, zamolivsi nas da pricekamo njezinog gospodara i da ne otpu-
tujemo, jer joj je prispjelo pismo da on, gospodin zapoviednik, treba s nama razgovarati © puno
stvari, odmah po svom dolasku, kojem se nadati oko dva sata poslijepodne. Mi smo odgodili put
i kada je gospodin von Hallegg stigao, usmeno nam je izloZio priopéenje sa Sabora u Zagrebu,
koje ¢e i pismeno pokorno podnijeti Va$oj kneZevskaoj Presvietlosti.?®

Dana 19. srpnja, na vrijeme smo hyeli otiéi iz VaraZdina, ali se te nodi vratio gospodin Chri-
stoff Ungnad te je ujutro, dva sata duZe nego inade (21r), drZao vrata zatvorenima i zakljuGanima.
Gradani i ostali su futito govorili o tome 3to se povjerenicima Vage kne¥evske Presvijetlosti brani
ulaz. Tada je poslac svoga kajtelana iz dvorca k nama u grad i pozvao nas k sebi u dvorac ili ée

% Besteliung prevodimo kao postavijenje.
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* Dana 15. srpnja 1578. godine, nadvojvoda Karlo je pisag Veitu von Halleggu iz Graza da ée na sabor u Zagreb
morati ici sam jer se nadvojvodin drugi poslanik, Leonard Formentin, ispritao ozbilinom boledéu, a nije bilo
vremena poslati nekog drugag. Veitu je naloZeno da se potrudi, ne samo dabiti dozvolu za generalnu insurekeiju i
$to je viSe moguce provijanta za nadolazecu ratnu kampanju u Hrvatskoj, nego i dostatan broj radnika za radove
nia Koprivnic i lvanicu. 1z Vara2dina je trebao posvuda objaviti vijest ¢ tekucem velikom okuplianju Osmanlija. Beé,
Kriegsarchiv, 1578-7-ad3-e, 20r-20v.

* DANYAALS YEVLYN HIJOD vIariNya

AMINLILSNE INGINTHHONIOA




POdraVI na PODRAVINA, Volumen X, broj 19, sir. 5 - 44, Koprivnica 2011,

on zaéi razgovarati s nama. Zbog svakojakih slutnji, nismo hijeli i¢i k njemu. Posebno stoga §to
u ovon'lApovjerenstvu djclujemo v tme VaSe kneZevske Presvietlosti te ne Zelimo dovoditi u pitanje
reputacyu VaSe kneZevske Presvijetlosti i biti za nju odgovorni - uz 10 da se poastedimo daljnjik
uvreda - nismo Zeljeli izaci u susrel gospodinu Ungnadu i dodi k njemu u dvorac. Buduéi da je
kod nas u konadiftu trenutno boravio gospodia glavni zapovijednik te smo s njime tmali jo§ puno
toga za rijefiti, morzli smo gospodinu Ungradu poruditi da se zato §to nismo obavezni (quf virnu-
es), alt i stoga Sto moramo krenuti prema Grazu, ne moZemo pojaviti kod njega {Z1v3. Takeder,
nepristojne su nam zatvorili grad, za $to nije bilo osnova te | Lo moramo dati do znanja Vagoj
kneZevskoj Presviedosti.

Na to je opet izaslao svog kastelana poruéivii nam da je obvezan Njegovom Carskom Velican-
stvu jer su mu povjereni ova kuéa i grad i jer nije bilo predvideno da se njega osobno ostavlja po
strani i posadu zaklinje na vjernost, pa ne bi li i mi isto tako uginili, kad to ne bi bila zapovijed
Njegova Carskog VeliGanstva. A dulje drianje vrata zarvorenima njegov je obicaj kad se kasno
vrati kuéi o Eemu ée takoder izvijestiti VaSu kneFevskn Presvietlost. Na to smo opel porucili da
© oname Sto smo radili svjedo&i nada instrukcija, a ne moZemo se prisjetiti da smo djelovali pro-
uvao njoj. Upravo smo gospodinu (22r) glavaom zapoviedniku Veitu von Hailegeu dostavili za-
povjed i patent Rimskog Carskog Veli€anstva i Vade kneZevske Presvjetlosti da se po njima po-
nasa i ravana (Ungnad, op. prev) te iste moZe traZiti na uvid. On nam je opes porucio da je obvezan
sluZiti Njegovom Carskom Veli¢anstvu 1 da je za nas mogao pripremiti deugadiji odgovor te da
stvari zna rjefavaii i na drugi nadin.

Na to smo odgovorili da ako smo krivo postupili, neka to prijavi Vadoj knefevskoj Presvjetlosti
koja ée odluéiti o tome, ali takve nepravedne opluzbe i uvrede gospodina Ungnada, ako se budu
i dalje dogadale, Va3a kneZevska Presvijetlost ée znati sasvim zaustaviti i prekinuti.

K tome, milostivi gospodine, oruZar Slavonske Krajine nam je predao molbu da u oruZarnici
u 'Varaidinu 1 drugdje treba provesti pobolj$anja i promjene, kao $to molba br. 4. i pokazuje, Vaga
kn_eievska Presvietlost e u vezi toga takoder (22v) znati milostivo narediti. Zbog pobolj§anja i
pripremanja oruZja koje se sada planira prevesti u Hrvatskoj mi smo takoder odredili da mu se
preko blagajnika Dvorskog ratnog vijeéa® posalje 50 talira,

Nadalje, obratili su nam se kapetani Hans Globizer iz Koprivnice, Ambrosy Wotnick iz KriZa,
Hang Ketler iz tvrdave Durdevac 1 Hans Panavié iz Ivanida te njhovi podredeni vojnici i zamolili
da VaSa kneZevska Presvietlost milostivo naredi da im se u ova glavna mjesta svakako posalju
muoZari'® za signaino pucanje'® jer su im svi stari Zeljezni pro§ci™? popucali, a kad pucaju iz
talkoneta, dok je ncprijatelj na izruku, ne moZe ih se Guti na toliku daljinu od jednog do drugog
mjes‘ta. .Jednim difelom falkoneti su i propali toliko da se sasvim raspadaju, a i fitilji su gotovo
sasvim izgorjeli pa ako (24r) neprijatelj napravi svoje, a oni krenu s njima, jedno mjesto neée biti
u stanju priskegiti iti pomoéi drugome. Buduéi da to zahtijeva velika i silna potreba, Vasa kne-
Zevska Presvietlost ée glede toga znali donijeti naredbu.

K tome, milostivi gospodaru, velika nu¥da zahtijeva da kapetani arkebuzira kao i husarskih
konja trebaju odgovarati gorespomenutoj éetvorici kapetana, koji raspolaZu obavijestima, e im
biti edgovarni i pokorni. Ukolike ova ugledna slavonska gospoda to ne Zele uéiniti, ipak je ratno

® Hofkriegszahimeister

90 "Mérser”

W 'Khreudischiessen”. Na krajini je postojac sustav priopcavanja informacija, tzv. signalno pucanje iz muzara
{Khr?ydfsschfessen). Uzaludna pucanja u svrhu zabave mogla su izazvati nesporazume, tako da su se frazili
fasniji znakovi upozorenja. Osim toga, postojale su i takozvane viluljaCe (Kreudsfeuern) za dojavijivanje dolaska
neprijatelja. Vidi: Klai¢, V., 1973, 248.
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pravilo da se jedni drugima u takvom sluéaju moraju pokoravaii. Kada se ovo ue dogodi to za
sobom povladi i donosi svakojake zabune i poremecaje. Vasa kneZevska Presvijetlost ée milostivo
znapi voditi sve ove promjene. Nadalje, dr#imo posebno potrebnim (24v), kada s¢ nmiedu njemac-
kim: pjeSacima ili haramijama oslobodi mjesto, da se izmjena uvijek obavi po volji i uz dozvolu
gospodina glavinog zapovjednika tako dfl ugtede ne pripadnu nikome drngom nego Vadoj kneZev-
skoj Presvjetlosti i Casnim staleZima u Stajerskoj itd.

Takader, gospodinu glavnom zapovjedniku treba narediti - poito je glavnom povjereniku za
opskrbu, njegovom upravilelju i skiadiftaru'®® u novosastavijenom vojnom proraéunu odredena &
ispladena posebna placa (oni ionako nisu usli u novi vojni proracuny'"? - da se takoder ukine osam
starih mjesta za opskrbnike!? te da mu se milostivo naredi i odredi da se ona zamijene s dobrim
njemadckim pjeSacima. {stavijenn na odiuku gospodinu glavnom zapovjedniku i bit e iskazano n
muster registrufi®o

Nadalje, posada u Zagrebu je bila priliéno dobra tako da je VaSa Presvjetlost u vojnowm prora-
Zunu dopustila specificirati tko ireba dobiti koliku pladu, take da se nad njima ubuduée moZe
ohaviti redovita smotra. Istodabno, i jer (251} u VaraZdinu to zahtijeva nuZda, da ki bi kadtelan i
dalje trebao dobivati pladu bududi da su mu je éasni staleZi ranije ve¢ nekoliko puta obustavili i
da li kadtetan treba biti obvezan i prisegnuli.

Uz to, milostivi gospodine, nekoliko arkebuzira, a i vije drugih, nam se obratilo, da ih s& na
vrijeme obavijesti, budu li na zahtjev Vafe kneZevske Presvijetlosti trebali krenuti u Hrvatsku - da
s& mogu po tome ravnati. Mi smo im odgovorili da nam to nije poznato, no ako do toga dode, na
vrijeme éemo ih obavijestiti. Milostivi gospodine, u Husarski konjaniki red koji je potvrdila VaSa
knezevska Presvietost je uglo, da na éetri konja dolazi jedan nadleZni konjanik. Isti ¢lanak smo,
prepustivéi ga Vama, u potpunosti izostavili, jer na 50 kenja ée uvijek doéj 12 nacruZanih osoba.
AlL, buduéi da je na Slavonskoj (25v) krajini uvijek bilo uobigajeno da se ne placa nadleZnog ko-
njanika, nego onoliko naoruZanih osoba u njegovoj konjitkoj sluzbi, koliko konja drZi, s naporom
smo, joi uvijek, ostali pri takvom redu. U meduvremenu je nuZda zahtijevala da Vaia kneZevska
Presvietlost od gospodina glavnog zapovjednika zatraZi da mu poSalje potvrden Husarski konja-
nicki red kako bi promijenio taj Elanak i odmah ga potvrdenog poslao-natrag, da se po njemu
ravinaju.

I Jonas von Wilferstoorf je nama, povjerenicima, poslao molbu da mu se, kao i ostalim vojni-
cima, isplati zasluZena plada za razdoblje do kraja lipaja, nakon &to je po nalogu nadredenih u
Stajerskoj dobrovoljino vedio i upravljao logistitkim poslovima Slavonske krajine. Naime, polpu-
no je pravedno da za svoju sluZbu treba biti i nagraden (261).

Kako smo usput saznali, sadanji povjerenik za provijant, Hans Franz von Neuhauss, takoder
je trebao dobiti pla¢u s prvim oZujkom, stoga im nismo mogli odobriti plada bez predznanja Vase
kneZevske Presvietlosti, nego smo Wilferstorffa, prema sadrZaju njegove priloZene molbe br. 5,
uputili i proslijedili Va¥oj kneZevskoj Presvjetlosti da mu izda naredbu i milostivo pojaSnjenje.
Tako bi mi rado vidjeli da se isplatu izvriilo iz ruke u ruku, prema izdanoj naredbi, to ipak ni sad
nije bilo moguée niti ju se moglo primiti zbog svakojakih smetnji.

Mi, kojima je naloZeno povjerenstvo, Zeljeli smo ovo pokorno izvijestiti i ponizno predaii
Va3oj kneZevskoj Presvijetlosti u svrhu poja¥njenja naSih poslova, kolike je to vrijeme dopustalo i
s obzirom na okolnosti i kratkodu vremena (26v).

103 Obrist-Proviant-Kommissar, Verwalter, Kdstner
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Ovim se Vadoj kneZevskoj Presviettosi po njegovoj zemaljskoj kneZevskoj milosti pokorno

stavljamo na zapovijed.
Actum Graz, 26. stpnja, godine 1578,

Vaioj kneFevskoj Presvietlosti ponizni i pokornt
= ! ! Gotfridt Breynner

Erasmen von Sauraw
Wilhelm von Gera auf Arnfei

PODACI
Dodatak br. 4.

Popis oruzarni za gradnju i popravak na Slavonskoj krajini o
Srpanj 1578.

Plemenita, milostiva i zapovijedajuéa gospodo, podsje¢am gospodu da je u spfc{rr}iétima za
oruzje!®? ovdje u VaraZdinu, u kojima su smjeiteni najveci topow,eot%‘ebno .nf'lpravm Jak‘, dgbar
pod, da kotadi ne bi istrunuli, te ih pokriti i popraviti. Ispred KriZa 1Zgrad_1t'1 .novo, ‘k.ako bi se
unutra bez ofteéenja mogla drZali municija. Ista je takoder potrebno pog)ravm i pokriti p{fsvud—a
po granici, u Koprivnici, Ivanicu i Zagrebu. Vagoj milosti itd. i gospedi ovo qu.tamm(;s‘ta}wo nei-
skazano, tako da gospoda znaju izdali naredbu gospodiuit gradevinskom blagajniku'®® iti vodite-
lju gradnje da bi se to moglo napraviti §to prije.

Va%oj Milosti i gospodi pokoran o
i i} Dominico Conduta, oru#ar!®?

SUMMARY

Based on sources and literature the authoresses analysed the description (Relation) of the
Slavonian Border from July 1578. They recenstructed and explained various procc.dure.s, rfleasu-
res and decrees mentioned in the relation, and provided information on persons cited 1_11 Tt’ The
relalion was composed by the commiltee consisting of three Inner-Austrian high commlssEcmffrs.
In July 578, they traversed the Slavonian Border in order to announce newl)f agreed orgam.sanon
of the Military Border, to make public new orders and hierarchies, Lo examm.e and conscnp.t _the
army and inspect the condition of fortresses and defence system on the Slavonian Border. Wn.tmg
of the relation was the final stage of their work, Following the article, the aulhore'sses provided
the critical transcription of the relation and its translation from German into Croatian.
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POKU{%AJ REKONSTRUKCHE UKUPNOG BROJ STANOVNIKA
VARAZDINSKOG GENERALATA | KRIZEVACKE ZUPANIJE
OD KRAJA 16. DO POCETKA 18. STOLJECA

RECONSTRUCTION EFFORTS TO DETERMINE THE TOTAL
POPULATION NUMBERS IN MILITARY FRONTIER'S VARAZIN
GENERALATE AND IN KRIZEVCI COUNTY FOR THE PERIOD LATE
16TH TO EARLY 18TH TENTURY
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Rad ima dvije pozitivae recenzije

Izvorni znanstveni rad

Criginal scientific paper

UDK / UDC 24(497.5-37) VaraZdinski generalat

SAZETAK

U ovom radu autor nastgfi rekonstruirati wkupni broj stanovaika na prostor
VaraZdinskog generalata i KriZevacke Zupanije od kraja 16. do pocetka 18. stoljeéa.
Pravoslavni Viasi su w prvoj polovici 17. stoljeca predstavijali izrazitu vecinu (preko
dvije treding) na prostorima na kojima de se formirati teritorif Varaidinskog gene-
ralata, le izrazitn manjina (nefto vife od sedmine stanovnistva) na leritoriju gidje ée
se odriati kontinuitet institucija srednjoviekovne Krizevacke Zupanije. Procjenom je
dobiven rezultar prema kojem je u Varaidinskom generalatu poéetkom 17, stoljeca
Fivielo oko 15590 stanovnika, a krajem 17, stoljeca je whupan broj stanovrika pora-
stag na 50810, Pri tome treba biti oprezan jér je teritorij Varaidinskog generalata
krajem I7. stoljeca profiren sa podrucia porjecja Cesme (Cazme) na rijeki Hovu, a i
teritorizacija VaraZdinskog generalata je bio proces koji je trajao prakricki Sitavo 17,
stoljece. Krifevadka Zupanija je krajem 16. odnosne pocetkon I7. stoljeda imala oko
12350, a krajem 17. i pocetkomn 18. stoljeca 33580 stanovnika. Cijeli istra¥ivani pro-
stor Krifevadke fupanije i Varazdinskog generalata je od pocetka do kraja 17, sioljeca
porastao sa 27940 na 84400 stanovnika. Na Eitavom istrazivanom prostoru je tijekom
17, stoljeca doslo do vife nego uirostrudenja ukupnog broja stanovaika, s time da valja
naglasiti kako je vedi porast imalo podrudje Varaidinskog generalata. Cini se kako
policaj brzome porastu ukupnog braja stanovnika treba tragiti u precesit intenzivae ko-
lonizacije istraZivanog podrudja kroz &itavo 17, stoljede, a tek ée u 18. stoljecu privodni
prirast, wz promjene u struktiri obitelfi, odigrati vaniju wlogn, $io se moge vidjeti iz
sacuvanih maticnih knjiga.

Klju&ne rijeci: historijska demografija, Vojua krajina, ranonovovjekovna povijest
Key words: hjstorical demography, Military Froutier (Border), early modern history
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